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PREFACE

KURDISH BELONGSto theWesternIraniangroupof the Indo-Iranianbranch
of theIndo-Europeanfamily. Thetwo principalbranchesof modernliterary
Kurdish are (1) Kurmanji, the languageof the vast majority of Kurds in
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan,the areadesignatedby Kurdish
nationalistsas ÒNorthKurdistan,Ówith an estimatedÞfteento seventeen
million speakers,and(2) Sorani,thelanguageof mostKurdsin Iraq (four to
six million speakers)andIran (Þveto six million speakers),the areadesig-
natedasÒSouthKurdistan.ÓAl thoughthetwo areclosely related,Kurmanji
and Sorani are not mutually intelligible and differ at the basic structural
level as well as in vocabularyand idiom. SinceKurdish is fairly closely
related to and has been massively inßuencedby Persian, the dominant
literary andcultural languageof theareafor the lastmillennium,Kurdish is
best approached with a basic knowledge of Persian. 

While Kurmanji is still far from beinga uniÞed,normalized,or standard-
izedlanguage,SoranihasbeenthesecondofÞcial languageof Iraq sincethe
creation of thatcountryafterWorld War I andhasmanydecadesof literary
activity behindit. In Iran, Kurdish hasneverbeenaccordedofÞcial status,
but in IranianKurdistantherehasbeennoteworthypublicationin Kurdish,
particularly after the Iranianrevolution.Theareain which Soraniis spoken
in Iran is moreor lessthe regiondesignatedasKurdistan.Outsideof that
area,southto Kermanshahandeastasfar asBijar, thelanguageis knownas
Gorani,or SouthSorani,which is a Mischsprachethat is basicallyPersian
in structure but Kurdish in vocabulary. 

The readings,chosento give samplesof a broadrangeof prosewriting
rangingfrom fairy talesto the internet,are providedwith running glosses
beneaththe texts,andthe glossesin the readingsarealsocontainedin the
KurdishÐEnglishvocabulary at theendof thebook.Wordsconsideredto be
absolutelybasicvocabulary arenot glossedin thenotes,sinceit is assumed
that thesewords either are known alreadyor will be actively acquiredby
looking them up in the vocabularyin the back. Generallywords are not
glossedmorethanoncein thenotesbecauseanyword encountereda second
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time shouldbe learnedactively. Words are glossedafter the Þrst instance
only if theyareconsideredrareenoughto warrantbeingignoredfor acquisi-
tion. BecauseSoraniKurdish dictionariesarenot easilyobtainable,I have
madethe vocabularyas largeaspossible.It containsaround4,000words,
which represent a basic working vocabulary for the language.

For dictionaries of Sorani, the following may be consulted: 
Hazh‰r,Hanb‰nabor”na: Farhang-i Kurd”ÐF‰rs”, 2 vols. Tehran:Su-

ržsh, 1368 [1989]. With deÞnitionsin both Kurdish and Persian,
this is by far the most comprehensivedictionary of Kurdish, but
Kurmanji words are also included without any differentiation.
Hazh‰ruses!"insteadof "" for ž; otherwisetheorthographyis stan-
dard.

McCarus,ErnestN. KurdishÐEnglishDictionary, Dialect of Sulaima-
nia. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1967. 

Qazzaz,ShaÞq.The SharezoorKurdishÐEnglishDictionary. Erbil:
Aras, 2000. 

Sulaym‰n, Mustaf‰. Ferheng” zarawey zanist”. Sulaymani, 2001.
Wahby, TauÞq. A KurdishÐEnglishDictionary. Oxford: Clarendon

Press, 1966.
An on-line Sorani dictionary is available at www.namonet.com.

SORANI KURDISH
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The Phonology of Sorani Kurdish

Vowels: 

” ž
i u
e o
a ‰

” is like the ÔeeÕin ÔbeetÕand Ôtree,ÕInternationalPhoneticAlphabet
(IPA) [i ], as in h”ch [hitS] Ônothing.Õ

i is like the ÔiÕ in Ôbit,Õ IPA [I], as in girtin [gIrÈtIn] Ôto takeÕ

e is like theÔaiÕin Ôbait,ÕIPA [e], without they-offglide of English,asin
hez [hez] ÔpowerÕ

a is like the ÔaÕin Ôbat,ÕIPA [Q], as in tanaka[tQnQÈkQ] Ôtincan,Õex-
cept(1) in the sequenceaw, whereit is pronounced[«], (2) whenit is
followed in the samesyllableby y, in which caseit is pronounced[«],
as in tanakakay[tQnQkQÈk«y] Ôhistin can,Õand (3) when it is fol-
lowedby y but not in thesamesyllable,in which caseit is pronounced
[E], as in tanakayek [tQnQÈkEyek] Ôa tin can.Õ

ž is like the ÔooÕ in Ôboot,Õ IPA [u], as in gžr [guR] ÔcalfÕ

u is like the ÔuÕ in ÔputÕ and Ôpull,Õ IPA [U], as in gurg [gURg] ÔwolfÕ

o is like theÔoaÕin Ôboat,ÕIPA [o], without thew-offglide of English,as
in go! [gor] ÔlevelÕ

‰ is like the ÔaÕ in ÔfatherÕ and Ôbalm,Õ IPA [A], as in g‰ [gA] ÔcowÕ

Consonants:

bilabial labiodentaldental/alveolarpalatal velar uvular glotto-pharyngeal

plosive p t k q

b d g

fricative f s kh ", h

v z gh
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sh ch

zh j

nasal m n

approximants w y

ßap, trill r, !

laterals l #

b is like the ÔbÕ of English, IPA [b]

ch is like the ÔchÕ in Ôchurch,Õ IPA [tS]

d is like the ÔdÕ of English, IPA [d]

f is like the ÔfÕ of English, IPA [f ]

g is the hard ÔgÕ of English in ÔgoÕ and Ôget,Õ IPA [g]

gh is a voicedvelar fricative, IPA [Ä], like the Arabic z; it rarely occurs

word-initially andis usuallyreplacedby kh in borrowedwords(e.g.{
gham ÔgriefÕ > kham); word-Þnally it is often in free variation with kh.

h is like the ÔhÕ of English, IPA [h]

" whereit exists(accordingto regionaldialect:fairly generalizedin Iraq,

rare in Iran), it is a voicelesspharyngealfricative, IPA [!], like the

Arabic |  ; otherwise it is not distinguished from h

j is like the ÔjÕ in Ôjudge,Õ IPA [dZ]

k is like the ÔkÕ of English, IPA [k]

kh is a voicelessvelar fricative, IPA [x], like the ch in GermanBachand

the Arabic }
l is a liquid ÔlÕ [l] as in Persian, like the ÔlÕ in ÔleeÕ

# is like the dull ÔlÕof English in ÔallÕ[´ ]; in someareasit is a lateral

fricative, like the ll of Welsh [Â]; it doesnot occur word-initially (cf.

gul ÔleperÕ with gu# ÔßowerÕ and chil ÔfortyÕ with chi# ÔstalkÕ)

m is like the ÔmÕ of English, IPA [m]

n is like the ÔnÕ of English, IPA [n]

SORANI KURDISH
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p is like the ÔpÕ of English, IPA [p]

q is a voiceless uvular stop, like the Arabic ~, IPA [q]

r is a ßap as in Persian and Italian, IPA [R]; does not occur word-initially

! and rr are trills, IPA [r], like the rr of Spanish(cf. khor [xoR] ÔsunÕ

with kho! [xor] ÔbloodÕandbar [bQR] ÔbreastÕwith ba! [bQr] ÔrugÕ);

all initial rÕsare trilled (verbal stemsbeginningwith r are trilled re-

gardlessof preÞxes,as in !oysht ÔhewentÕand da!oyshtÔhewas go-

ingÕ)

s is like the ÔsÕ of English in Ôsee,Õ IPA [s]

sh is like the ÔshÕ in Ôship,Õ IPA [S]

t is like the ÔtÕ of English, IPA [t]

v is like the ÔvÕ of English, IPA [v], but it is of rare occurrence in Sorani

w is like theEnglishÔwÕexceptbeforee, i, and”, whenit is a closeback

unrounded semivowel, IPA [µ ], like the ÔuÕ in French cuire and huit.

y is like the ÔyÕ of English, IPA [j ]

z is like the ÔzÕ of English, IPA [z]

zh is like the French ÔjÕ and the ÔgÕ in Ôbeige,Õ IPA [Z] 

Stress.All nounsandadjectivesarestressedon theÞnalsyllable:tanak‡

[tQnQÈkQ] Ôtincan,Õgawr‡ [g«wÈRQ] ÔbigÕ. When enclitic endingsare

added,stressremainson the Þnal syllable of the baseword: tanak‡y•k

[tQnQÈkEyek] Ôatin can,Õtanak‡y•ki gawr‡[tQnQÈkEyekig«wÈrQ] Ôabig

tin can.ÕThedeÞnitesufÞxis stressed:tanakayak‡[tQnQkEyQÈkQ] Ôthetin

can.Õ 

The hierarchy of stress in verbs is as follows: 

(1) The negative preÞxesna- andn‰-,as in n‡chž[ÈnQtSu] ÔhedidnÕt

goÕ and n‰«che [ÈnAtSe] Ôhe doesnÕt go.Õ 

(2) Preverbslike war-, ha#-, andd‰-, asin w‡rge!‰m[ÈwQRgerAm] ÔI

returned,Õh‡#dagirim [ÈhQÂdQgIRIm] ÔIpick up,Õandd‰«n”shtim[ÈdAniS-

tIm] ÔI sat down.Õ

PHONOLOGY
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(3) The modalpreÞxes(d)a- andbi- as in d‡b”nim[ÈdQbinIm] ÔIseeÕ

and b’b”nim [ÈbIbinIm] Ôlet me see.Õ 

(4) Whenthereareno preÞxeson Þniteverbalforms, theÞnalsyllable

of theverbstemis stressed,asin h‰«tin[ÈhAtIn] ÔtheycameÕandk’rdibet-

m‰nawa [ÈkIRdIbetmAn«wQ] Ôthat we have opened it.Õ 

(5) TheinÞnitive is stressedon theÞnalsyllable,asin h‰t’n[hAÈtIn] Ôto

come.Õ

The Writing System

The Kurdo-Arabic alphabet consists of the following letters:

* alif & d (• z) € g

• b (‚ z) (ƒ t) O l

„ p ' r (…z) K #

n t o ! † Ô T m

(‡ s) $ z z gh 9 n

ˆ j s zh ‰ f 3 w

Š ch ‹ s Œ v • h

| " Ž sh ~ q . y

} kh (• s) • k ‘Mhamza

Letters in parenthesesare not normally used.Somewriters occasionally
ÒimportÓthesespeciÞcallyArabic lettersfor usein words borrowedfrom
Arabic, eventhoughthe vowels are written in the Kurdish manner.Thus,
kh‰satanÔespeciallyÕ(from theArabic u‘"l‘’“ ” ), usuallywritten u‘",‘5F‘59 , may
bewritten u‘‘‘"l‘‘‘5F‘‘‘59 ; andkhatÔlineÕ(from theArabic D‘‘‘• ), usuallywritten

u‘‘‘‘‘‘5n , maybewrittenas u‘‘‘‘‘‘5ƒ . Therearevery few doubledconsonantsin
Kurdish;thefew thatexistarewrittenwith adoubleconsonant,asin N‘‘‘"k‘‘‘–
sh‰##‰ÔGodwilling.ÕÔAyn(†) is almost always retainedin Arabic words
( #‘5—̃‘‘" maÔn‰ÔmeaningÕand ™‘52'• ÔarabÔArabÕ);in Iraq theÔaynis usually
pronouncedasit is in Arabic; in Iran it is eithera glottal stopor a prolonga-

SORANI KURDISH
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tion of a preceding vowel, as in Persian.

The vowels are written as follows:

a is written (1) word-initially with hamza + Þnal h, as in 5MT am

(2) elsewherewith aÞnal(or alone)h, asin R‘‘‘‘‘5' bar and 2&T
dam

‰ is written (1) word-initially with hamza+ alif, asin M‘‘‘‘n*3" ‰w‰t,or, al-
ternatively, with alif-madda, as in n*3š ‰w‰t 

(2) elsewhere with an alif, as in ']  b‰r

e is written (1) word-initially with hamza + y with a caretabove,as in
2'*(SM ew‰ra

(2) elsewhere with y with a caret above, as in ?̂R ber

i is written (1) word initially as alif, as in 3›#* im!o

(2) elsewherei is not indicatedin thewriting system,asin œ‘̂
bir and 0‘‘‘‘•̂‘‘‘‘B girtin; it is theonly vowelnot indicatedin
the writing system (see below)

” is written (1) word-initially with hamza + y, as in ž<M ”tir
(2) elsewhere with y, as in xR b”r

o is written (1) word-initially ashamza+ v‰vwith a caretabove,as in
2&+M oda

(2) elsewhere with a w‰w with a caret above, as in '+R bor

u is written (1) word-initially ashamza+ v‰v,asin M‘(Ÿ#‘‘7 umed;alterna-
tively initial u canbewrittenasalif + v‰v, asin 3*Ÿ#‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘7
umed

(2) elsewhere with one w‰w, as in '(R bur

ž is written with two w‰ws, as in '3(R bžr.

Thevowel i of theiz‰fais written asy (  ) attacheddirectly to wordsend-
ing in lettersthat join to the left. Thus,kurdak‰ni kurdist‰ni Ôer‰q(Ôthe
Kurdsof Iraqi KurdistanÕ)is written: )‘2&'(!¡)‘&'(¢=,‘‘‘!"?™‘‘~*̂ . Whenaddedto
words endingin lettersthat do not join to the left, the y is written in the
alone form, as in tanaka i gawrak‡, written 5F585£  502'35£ .

Thetrilled ! is indicatedby acaretoveror underther, asin b‘¤›d‘5 or b‘¤^d‘5
Þ!oka Ôairplane.Õ Since all initial rÕs are trilled, they are rarely marked.

PHONOLOGY

5



TheÒdulll,Ócalledl‰mi qa#awÒfatlÓin Kurdish, is indicatedby a caret
over the l, as in 5¥k53  qa#aw. 

The only illogicality in the systemlies in the writing of the sequenceye,
which is written \‘‘5, asthoughit wereya, asin n‰mayek, written ¦#‘‘5\‘‘5• , and
5\*& d‰y•. For this and other orthographic peculiarities and variants, see ¤41.

Theletterswith their variousinitial, medial,Þnal,andaloneshapesareas
follows (thosemarkedwith an asteriskdo not connectto the left and are
followed by an initial or alone form):

NAME ALONE FINAL MEDIAL INITIAL

alif* * "‘ "‘ *
alif + madda (initial only) š
hamza § § ‘‘̈ ‘M
b • ©‘ ‘J‘ ‘R
p „ ª‘ ‘«‘ ‘6
t n ¬‘ ‘­‘ ‘F
s ‡ ®‘ ‘ ‘̄ ‘°
j ˆ ±‘ ‘²‘ ‘³
ch Š ´‘ ‘µ‘ ‘¶
" | j‘ ‘·‘ ‘H
kh } ¸‘ ‘¹‘ ‘D
d* & 7‘ 7‘ &
z* ‚ º‘ º‘ ‚
r* ' ^‘ ^‘ '
!* o ›‘ ›‘ o
z* $ »‘ »‘ $
zh* s ¼‘ ¼‘ s
s ‹ ½‘ ‘¾‘ ‘,
sh Ž ¿‘ ‘>‘ ‘N
s • À‘ ‘Á‘ ‘l
z • Â‘ ‘Ã‘ ‘Ä
t ƒ •‘ ‘Å‘ ‘Æ

SORANI KURDISH
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z … ‘Ç‘ ‘Ç‘ ‘È
Ô † É‘ ‘Ê‘ ‘˜
gh z Ë‘ ‘Ì‘ ‘Í
f ‰ [‘ ‘Î‘ ‘b
v Œ Ï‘ ‘Ð‘ ‘/
q ~ m‘ ‘Ñ‘ ‘¥
k • Ò‘ ‘E‘ ‘d
g € Ó‘ ‘Ô‘ ‘0
l O Õ‘ ‘Ö‘ ‘Q
# K ×‘ ‘Ø‘ ‘k
m T Ù‘ ‘Ú‘ ‘#
n 9 B‘ ‘Û‘ ‘8
w* 3 (‘ (‘ 3
h # 5‘ ‘Ü‘ ‘c
y . Ý‘ ‘:‘ ‘\

Vowels:

a # 5‘ 5‘ 5M
‰ * "‘ "‘ "M
e Þ ß‘ ‘Ÿ‘ ‘ŸM
i _ _ _ *
” . Ý‘ ‘:‘ ‘:M
o ¤ +‘ +‘ +M
u 3 (‘ (‘ (M
ž 33 3(‘ 3(‘ 3(M

PHONOLOGY
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THE GRAMMAR OF SORANI KURDISH

SUBSTANTIVES

¤ 1. The Absolute Stateof the Noun. A Kurdishnounin theabsolutestate,
i.e. without anyendingof anykind, givesa genericsenseof thenoun.It is
alsotheÒlexicalÓform of thenoun,i.e. theform in which a nounis givenin
a vocabulary list or dictionary.The absolutestateis normally usedfor the
genericsense,asin ¥‘23"2'N‘5 q‰warasha Ôcoffeeis blackÕand 23b‘̂:à,‘‘‘5 wafr
sp” a Ôsnow is whiteÕ.

¤ 2. The IndeÞnite State. The sign of the indeÞnitesingular (Ôa,any,
someÕ)is anunstressedenclitic -(y)•k (i.e. I‘‘‘Ò -•k afterconsonantsand \‘‘‘5•
-y•k after vowels) added to the end of the absolute singular noun.

3"<6py‰w ÔmanÕ > I3"<6Ò py‰w•k Ôa manÕ 

s¤'rozh ÔdayÕ > s¤'ÒI rozh•k Ôa dayÕ

2&"0' darg‰ ÔdoorÕ > 2&"0'5\• darg‰y•k Ôa doorÕ

5#¦n‰ma ÔletterÕ > 5#¦5\• n‰may•k Ôa letterÕ

Among the modiÞersthat demandthat a following noun be indeÞniteare
á‘‘58‘‘7 chandÔafew,Õ c‘‘5#‘‘3( hamžÔevery,ÕŠchi Ôwhat?,Õand c‘‘5' har Ôeach,Õ

as in

5á78 ÒI3"<6 chand py‰w•k a few men

5c3(# ÒIs¤' hamž rozh•k every day

Š 56W2o5\• chi l‰pa!ay•k? what page?

5c' 5\W• har l‰y•k each direction

The constructionÉi zor Ômany,a lot ofÕalso takesa precedingindeÞnite
singular noun:
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&'()âC '¤$ kurd•k i zor a lot of Kurds

3"<6âC '¤$ py‰w•k i zor many men

TheindeÞniteplural is formedby adding-‰nto theabsolutesingular.If the
absolutesingularendsin -‰, theindeÞniteplural endingis -y‰n. Nounswith
absolute singularsending in -a, like n‰ma, form the indeÞniteplural by
dropping the Þnal -a and adding -‰n.

3"<6py‰w > 3"<69* py‰w‰n (some) men

2&"0' darg‰ > 2&"0'9ã darg‰y‰n (some) doors

5#¦n‰ma > #¦9" n‰m‰n (some) letters

5M5#âä' amar”k” > 5M5#:Eä'9" amar”k”‰n (some) Americans

¤ 3. The DeÞniteState.SingularnounsaremadedeÞnite(ÔtheÕ)by adding
the sufÞx -(a)k‡ (i.e. -ak‡ after consonants,u, e, and ”, and -k‡ after the
vowelsa, ‰,ando). Thecombination”ak‡often resultsin a vowel contrac-
tion to ek‡, sometimes so spelled in Kurdish.

3"<6py‰w > 3"<625d py‰wak‡ the man

5M5#âä' amar”k” > 5M5#:Eä'55d amar”k”ak‡ the American

. 3"¢dkt‰w” > \3"¢d55d kt‰w”ak‡ the student

Þ&de > I&55d deak‡ the village

2&"0' darg‰ > 2&e0'5d darg‰k‡ the door

5#¦n‰ma > 5#¦5d n‰mak‡ the letter

The deÞniteplural is madeby adding(a)k‰nto the singular,i.e. by chang-
ing the -(a)k‡ of the deÞnite singular to -(a)k‰n.

23"<65d py‰wak‡ > 3"<629¡ py‰wak‰n the men

5\3"¢d5d kt‰w”ak‡ > \3"¢d59¡ kt‰w”ak‰n the students

2&5de0' darg‰k‡ > 2&e0'9¡ darg‰k‰n the doors

5#¦5d n‰mak‡ > 5#¦9¡ n‰mak‰n the letters

SUBSTANTIVES
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¤ 4. Demonstratives.As attributive adjectivesthe demonstratives(Ôthis,
thatÕ)envelopthenounstheymodify. ÔThisÕis M‘‘‘‘‘‘5T)É\‘‘‘‘‘‘‘(5‘ amÉ(y)‡, and
ÔthatÕis M‘‘‘53)É\‘‘‘‘(5‘ awÉ(y)‡. Theformsof nounsenvelopedby demonstra-
tives are the absolute singular and the indeÞnite plural.

3"<6 py‰w > 5MT 3"<62  am py‰w‡ this man, 5MT 8*3"<65  am py‰w‰n‡ these men

. 3"¢d kt‰w” > 5MT \3"¢d5  am kt‰w”‡ this student, 5MT 8ã3"¢d5  am kt‰w”‰n‡ these students

2&"0'  darg‰ > 5MT 2&"0'5\  am darg‰y‡ this door, 5MT 2&"0'58ã  am darg‰y‰n‡ these doors

5#¦ n‰ma > 5M3 5#¦5\  aw n‰may‡ that letter, 5M3 #¦58"  aw n‰m‰n‡ those letters

Thedemonstrativepronounsare M‘‘5#‘‘5 am‡Ôthis,Õ M‘‘5#‘‘"8‘‘5 am‰n‡Ôthese,Õ M‘‘523
aw‡ Ôthat,Õ and 5M58*3  aw‰n‡ Ôthose.Õ

¤ 5. Attributive Adjectives: The Open Adjectival Iz‰fa. The attributive
adjective following a nounthat is (1) absolutesingular,(2) indeÞnitesingu-
lar, or (3) indeÞniteplural is linked to the nounby the unstressedvowel i
(called the iz‰favowel). The iz‰fais written as  addeddirectly to words
that end in joining letters or an alone    after non-joining letters.

�
/‡
�ó
/‡
�ô

åSF+c Ž] hotel i b‰sh good hotel1

âSÖSF+c Ž] hotel•k i b‰sh a good hotel

! æSF+c Ž] hotel‰n i b‰sh (some) good hotels

�ò
/‡
�ó
/‡
�ô

5#¦. ¼C'& n‰ma i drezh long letter

5#¦5\ç ¼C'& n‰may•k i drezh a long letter

!"#¦ ¼C'& n‰m‰n i drezh (some) long letters

¤ 6. Possession:The Iz‰faConstruction. Thesameiz‰favowel i links the
two parts of a possessive construction and is equivalent to the English Ôof.Õ

5\3"¢d!¡ 58"èé(¥5\• kt‰w”ak‰n i qut‰bkh‰na-

y•k 

the students of a school

1 This alsohasthe genericsense,asin Ògoodhotelsarehardto ÞndÓor Òagood
hotel is hardto Þnd.ÓIt contrastswith the following indeÞnitehoteleki b‰sh, asin
Òthere is a good hotel on the corner.Ó

SORANI KURDISH

10



5I&5d. 5M3 23"<6 deak‡ i aw py‰w‡ that manÕs village

5k"#!¡ 23"<6!¡ 5I&5d m‰#ak‰n i py‰wak‰n i 

deak‡ 

the houses of the men of 

the village

2&5de0'. 58"ê"á5d darg‰k‡ i ch‰ykh‰nak‡ the door of the teahouse

2&5,'!¡ 5MT 23"¢d darsak‰n i am kt‰w‡ the lessons of this book

¤ 7. Attributive Adjectives with Demonstratives and DeÞnites: The
Close Iz‰faConstruction. When noun-adjectiveconstructionsare envel-
opedby the demonstrativesor modiÞedby the deÞnitesufÞx, the linking
vowel changesto a. The indeÞniteis, of course,excludedfrom this cate-
gory.

�ò
�ó
�ô

ëSF+c 5N]5d {hotel a b‰sh}ak‡ the good hotel

5MT ëSF+c 5N] am {hotel a b‰sh}‡ this good hotel

�ò
�ó
�ô

23"<6 5M5#5:Eä'5d {py‰w a amar”k”}ak‡ the American man

5M3 23"<6 5M5#5:Eä' aw {py‰w a amar”k”}‡ that American man

�ò
�ó
�ô

2&58",' 58","M5d {dars‰n a ‰s‰n}ak‡ the easy lessons

5MT 2&58",' 58","M am {dars‰n a ‰s‰n}‡ these easy lessons

�ò
�ó
�ô

2&58",' 5,5­D5d {dars‰n a sakht}ak‡ the hard lessons

5M3 2&58",' 5,5­D aw {dars‰n a sakht}‡ those hard lessons

If thenounin a close-iz‰faconstructionendsin -a, the linking a is omitted,
as in the following:

58"èé(¥ 5<M*7¢R*9¡ {qut‰bkh‰na ibtid‰”}ak‰n1 the elementary schools

58"ê"á 502'35d {ch‰ykh‰na gawra}k‡ the big teahouse

5MT 58"ê"á 502'35\ am {ch‰ykh‰na gawra}y‡ this big teahouse

585F23 5\23(F̂Ôd9¡ {natawa yekgirtž}ak‰n the United Nations

1 ibtid‰”ak‰nmaycontractto *¢R‘‘‘‘*7SM‘‘‘‘9ì ibtid‰ek‰n.For thecontraction”a> e,see
¤42.
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The envelopmentof the demonstrativeis extendableindeÞnitelyand in-
cludes all matter immediately related to a demonstrative phrase.

R‘‘‘+F‘‘‘*(í 8‘‘‘‘‘‘tM‘‘‘5T. 'ã&)‘‘‘!&̂
."ÔŸ³ x# 502'35\ 

bo tw‰n”n i am {dy‰r” 

kirdin i jeg‰ i M”r Gaw-

ra}y‡ 

in order to enable this 

clariÞcation of Mir 

GawraÕs position

Closeiz‰faconstructionsmaybemixedwith openiz‰faconstructions,asin
the following:

á‘"ê‘"8‘50‘52'3d‘5.,‘5'N‘5¥‘"#‘5
5,2'5<)5d. '"N 

{ch‰ykh‰na gawrak‡} i 

sar {shaq‰m a sarak”-

ak‡} i sh‰r 

the big teahouse on the 

major street in town

¤ 8. Attributive Adjectives with DeÞnite Nouns. Attributive adjectives
modifying deÞnitenounsalsoare linked to the nounby the iz‰favowel i,
but the placement of the deÞnite sufÞx, both singular and plural, is variable.

2&5,'!¡ 5,¬D darsak‰n i sakht �î
/‡
/‡
�ï
/‡
/‡
�ð

2&58",' 5,5­D5d dars‰n a sakhtak‡ the hard lessons1

2&5,' 5,5­D9¡ dars a sakhtak‰n 

NounÐadjectiveconstructionsin which the iz‰fais embedded(the second
andthird examplesabove),whereplural anddeÞnitesufÞxesfall at theend
of the iz‰faÒstring,Órepresenta very closeconnection,inseparablein the
mind of the speaker, between noun and adjective.

1 Thesethreeexamplesall havethe samemeaningin English,but they connote
differentaspectsof noun-adjectivelinkageto thespeakerof Kurdish. 2&',‘5!¡,‘5D‘¬
darsak‰ni sakhtarethelessons(aboutwhich we alreadyknow),which happento be
hard,notnecessarilyin contrastto anythingelse. 2&',‘"8‘5,‘5­D‘‘5£‘5 dars‰na sakhtak‡
pointsout thespeciÞclessonsthatarehard,asin 2&_'¶‘‘2'*(T3&•_'i‘‘53F‘‘5T2&',‘‘"8‘‘5

,‘5­D‘‘5£‘5.M‘5T¢d‘‘23"9 darsi chw‰ramu darsi hawtamdars‰na sakhtak‡i amkt‰w‡n
Òlessonfour andlessonsevenarethehardlessonsin thisbook.Ó 2&',‘5,‘5­D‘‘59¡ dars
a sakhtak‰nis ÒthehardlessonsÓasopposedto, say, 2&',‘‘5M‘‘",‘‘"8‘‘59¡ darsa ‰s‰nak‰n
Òtheeasylessons,ÓwheretheadjectivesÒhardÓandÒeasyÓareinextricablylinked to
Òlessons,Ó i.e. we are considering Òhard-lessonsÓ vs. Òeasy-lessons.Ó
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A goodexampleis 0‘‘(k‘‘Ý,‘‘'3( gu#i sžr Ôredßower,rose.ÕIf thespeakeris
thinking of a ßowerthat simply happensto be red,saya red carnation,the
indefinite is 0‘(Sk‘‘â,‘'3( gu#•ki sžr, thedeÞniteis 0‘(k‘5d‘5.,‘'3( gu#ak‡i sžr,
theindeÞniteplural is 0‘‘‘‘‘‘‘‘!î(,‘‘‘‘‘‘‘‘'3( gu#‰ni sžr, andthedeÞniteplural is

0‘‘‘(k‘‘‘5!¡,‘‘‘'3( gu#ak‰ni sžr. If by gu#i sžr thespeakermeanstheÔrose,Õin
whichcasesžr is inseparablefrom gu#, theindeÞniteis 0‘‘‘(k‘‘‘5,‘‘‘'3(I‘‘‘Ò gu#a
sžr•k, thedeÞnite 0‘‘(k‘‘5,‘‘2'3(d‘‘5 is gu#a sžrak‡, theindeÞniteplural is 0‘‘(k‘‘5

,‘‘‘9*'3( gu#a sžr‰n, andthedeÞniteplural is 0‘‘‘(k‘‘‘5,‘‘‘2'3(9¡ gu#a sžrak‰n.
Similar close constructions are the following:

5,3(833¼?# 5™2'5R9¡ mezhžnžs a Ôarabak‰n the Arab historians

Herewe areconsideringonly Arab historians,not historianswho happento
be Arabs, who would be 5,3(833¼?#!¡ 5™2'•  mezhžnžsak‰n i Ôarab.

5<Ré(¥ 2&'()9¡ qut‰b” a kurdak‰n the Kurdish students

Similarly hereonly studentswho areKurdish areunderconsideration.The
studentswho happento beKurdish,but not asanexclusivecategory,would
be 5<Ré(¥!¡ &'()  qut‰b”ak‰n i kurd.

¤ 9. Synopsis of Noun States.

SINGULAR PLURAL

absolute
�ò
�ó
�ô

3"¢d
5#¦

kt‰w ÔbookÕ

n‰ma ÔletterÕ

Ñ

Ñ

indeÞnite
�ò
�ó
�ô

ÒI3"¢d
5#¦5\•

kt‰w•k

n‰may•k

9*3"¢d
9"#¦

kt‰w‰n

n‰m‰n

deÞnite
�ò
�ó
�ô

23"¢d5d
5#¦5d

kt‰wak‡

n‰mak‡

23"¢d9¡
5#¦9¡

kt‰wak‰n

n‰mak‰n

demon-

strative

�ò
�ó
�ô

5MT 23"¢d
5MT 5#¦5\

am kt‰w‡

am n‰may‡

5MT 58*3"¢d
5MT 58"#¦

am kt‰w‰n‡

am n‰m‰n‡

LOOSE-IZåFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

absolute
�ò
�ó
�ô

. 3"¢d 502'3
5#¦  ¼C'&

kt‰w i gawra

n‰ma i drezh

Ñ

Ñ
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indeÞ-

nite

�ò
�ó
�ô

âC3"¢d 502'3
5#¦5\ç ¼C'&

kt‰w•k i gawra

n‰may•k i drezh

!*3"¢d 502'3
!"#¦ ¼C'&

kt‰w‰n i gawra

n‰m‰n i drezh

deÞnite
�ò
�ó
�ô

23"¢d5d. 502'3
5#¦5£  ¼C'&

kt‰wak‡ i gawra

n‰mak‡ i drezh

23"¢d!¡ 502'3
5#¦!¡ ¼C'&

kt‰wak‰n i gawra

n‰mak‰n i drezh

demon-

strative

�ò
/‡
�ó
/‡
�ô

5MT 23"¢d 

502'35\
am kt‰w a gaw-

ray‡

5MT 58*3"¢d 

502'35\
am kt‰w‰n a 

gawray‡

5MT 5#¦ 2¼C'& am n‰ma drezh‡ 5MT 58"#¦ 2¼C'& am n‰m‰n a drezh‡

CLOSE-IZåFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

absolute
�ò
�ó
�ô

23"¢d 502'3 kt‰w a gawra Ñ

5#¦ ¼C'&n‰ma drezh Ñ

indeÞ-

nite
�ò
�ó
�ô

23"¢d 502'35\• kt‰w a gawray•k 23"¢d 509*'3 kt‰w a gawr‰n

5#¦ ÒI¼C'&n‰ma drezh•k 5#¦ 9*¼C'&n‰ma drezh‰n

deÞnite

�ò
/‡
/‡
�ó
/‡
/‡
�ô

23"¢d 502'35d kt‰w a gawrak‡
23"¢d 502'39¡ 1. kt‰w a gawrak‰n

58*3"¢d 502'35d 2. kt‰w‰n a gawrak‡

5#¦ 2¼C'&5d n‰ma drezhak‡
5#¦ 2¼C'&9¡ 1. n‰ma drezhak‰n

58"#¦ 2¼C'&5d 2. n‰m‰n a drezhak‡

demon-

strative

�ò
/‡
�ó
/‡
�ô

5MT 23"¢d 

502'35\
am kt‰w a gaw-

ray‡

5MT 23"¢£ 

5058*'3
am kt‰w a gawr‰n‡

5MT 5#¦ 2¼C'& am n‰ma drezh‡ 5MT 5#¦ 58*¼C'& am n‰ma drezh‰n‡

¤ 10. Personal Pronouns. The independentpersonalpronounsare as fol-
lows:

B#min I 5ÚSMema we

+Fto you (sing.) 2(SMewa you (pl.)

5M3 aw he, she, it 5M9*3 aw‰n they

The independentpersonalpronounsare usedas (1) subjectsof equational
sentences:
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B# T&'(). Min kurdim. IÕm a Kurd.

(2) emphatic subjects of verbs and topics of topic-comment sentences:

5M3 1n"c 2(SM 58B•"c. Aw h‰t; ewa n‡h‰tin. He came; you didnÕt.

B# 5MT3 5R23W Óï̂ 0 5<8. Min awim bal‰wa giring 

niya. 

For me, thatÕs not 

important.

and (3) emphatic possessors in an iz‰fa string:

23"¢d5d. B# kt‰wak‡ i min my book

58ð=>í85d. 5ÚSM n”shtim‰nak‡ i ema our homeland

For pronominal objects of verbs, see ¤23.

¤ 10.1. PossessivePronouns. The normal possessivepronounsare un-
stressed enclitics added to the noun. They take the following forms:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

T«-im 9"#«-m‰n T«-m 9"#«-m‰n

n «-it 9é«-t‰n n «-t 9é«-t‰n

  «-” 9ã«-y‰n   «-y 9ã«-y‰n

Examples of possessive pronouns with ku!  ÔsonÕ and p‰ra ÔmoneyÕ:

To(ñkœ!im 9"#o(ñkœ!m‰n 2'"6T p‰r‡m 2'"69"# p‰r‡m‰n

no(ñkœ!it 9éo(ñkœ!t‰n 2'"6n p‰r‡t 2'"69é p‰r‡t‰n

 o(ñkœ!” 9ão(ñkœ!y‰n 2'"6  p‰r‡y 2'"69ã p‰r‡y‰n

Theencliticpossessivepronounsmaybeaddedto theabsolute( ñ‘‘‘‘‘To( kœ!im,
6‘'"2T p‰r‡m), thedeÞnite( ñ‘o(2£‘5T ku!ak‡m, 6‘'"2£‘5T p‰rak‡m), or theindeÞnite

( ñ‘‘‘o(C‘‘‘ò kœ!ekim, 6‘‘‘'"2\‘‘‘5ó p‰r‡yekim)formsof thenoun.Whenaddedto the
absolute,the nounhasa Þgurativemeaning;for actual,concretemeanings
thedeÞniteform is used.For instance,money( 6‘‘‘‘‘‘‘‘‘2'" p‰ra) youcanhold in
yourhandyouwouldcall 6‘2'"d‘5T p‰rak‡mÔmymoney,Õwhile 6‘2'"T p‰ramis
Þgurative,morelike Ômywealth.ÕSomeonewho writes for a living canbe
saidto earnhis livelihoodby meansof ¥‘‘‘5k‘‘‘5ô qa#am”Ôhispen,Õbutwhathe
actuallyholdsin hishandis ¥‘‘5k‘‘5#‘‘5d‘‘5. qa#amakayÔhispen.ÕCompareand
contrast the following:
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FIGURATIVE ACTUAL

2'"6n p‰rat your money, your 
wealth

2'"65dn p‰rak‡t your (real) money, 
your cash

To()ku!im my son, ÒsonnyÓ 2o()5dT ku!ak‡m my (real) son

9"õ¦n‰nm‰n our livelihood 58¦5d9"# n‰nak‡m‰n our bread

9"¢k"#m‰#t‰n your home 5k"#5d9é m‰#ak‡t‰n your house

Exceptionsto the generalrule. Prominentexceptionsto the generalforma-
tion arethefamily members(•3]b‰wkÔfather,Õ *&\‘Ò d‰yikÔmother,Õœ‘*̂ bir‰
ÔbrotherÕand D‘2(>ö‘ ‘Ò khwayshkÔsisterÕ)and3¦n‰wÔname.ÕWhenmodiÞed
by pronominal possessives,thesenounsare the reverseof the formation
describedabove. œ‘÷̂d‘5T Bir‰k‡mand D‘2(E>ö‘ ‘ ‘5d‘5T khwayshkak‡mareusedto
addressor referto anyoneotherthanoneÕsrealbrothersandsisters,who are
called œ‘‘‘‘T*̂ bir‰mand D‘‘‘‘2(> ö‘‘‘‘ ‘‘‘‘ò khwayshkim. . 3¦N‰w”meansÔhis(real)
name,Õasopposedto 23¦d‘‘5. n‰wak‡y, whichmeansÔhisnameÕin thesense
of a label or sobriquet given to someone, not his actual name.

Whenpossessivesareaddedto theindeÞniteform of thenoun,theymean
ÔaÉ of mine,Õ&c., e.g. ñ‘o(C‘ò ku!ekimÔasonof mine,Õ ¢£‘‘3"øC‘ ‘¬ kt‰wekitÔa
book of yours,Õ and ¥5XùøŸ#  qalamek” Ôa pen of his,Õ &c.

¤ 11. Enclitic -”sh. The enclitic particle -”sh (Ôtoo,also, evenÕand often
equivalent to a simpleraisedvoice inßectionin English)is addedto nouns,
nounÐadjectivephrasesand pronouns.It cannotfollow a Þnite verb form.
Whenaddedto wordsendingin vowels,-”shlosesits own vowel in favor of
the precedingvowel, becomingÕsh. Whenaddedto wordsthat havean en-
clitic pronoun attached, -”sh intervenes between the noun and pronoun.

B#min I/me > ¿íÛ#m’n”sh I/me too

5ÚSM ema we/us > 5ÚSMŽ emaÕsh we/us too

ç3]b‰wk” his father > ú íd3]b‰wk”sh” his father too

2'"65d9ã p‰rak‡y‰n their money > 2'"65d9"<=N p‰rak‡Õshy‰n their money 
too
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2'5Ñ:bû¡ raf”qak‰nim my friends > 2'5Ñ:bÙ>í8¡ raf”qak‰n”shim even my 
friends

¤ 12. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows:
- 5\• 1 yek 

@ 33& 2 dž 

G ß, 3 se 

'*(¶ ü 4 chw‰r

±Û?6 ý 5 penj

5NŽ  þ 6 shash

a 5in3 7 "awt

g 5c¬N 8 hasht

p +8 9 no

-r 2& 10 da

-- 2»ïã 11 y‰nza

-@ 2»ï*3& 12 dw‰nza

-G 2»ï"<=, 13 sy‰nza

-ü 2&'*(¶ 14 chw‰rda

-ý 2&»ï"6 15 p‰nza

-þ 2»ï"N 16 sh‰nza

-a 5i27/ 17 "avda

-g 5c2&s 18 hazhda

-p 2&$+8 19 nozda

@r ¬¾íR 20 b”st

@- ¬¾íR 3 5\• 21 b”st u yek

@@ ¬¾íR 3 33& 22 b”st u dž

@G ¬¾íR 3 ß, 23 b”st u se, &c.

Gr _ 30 s”

G- _ 3 5\• 31 s” u yek

G@ _ 3 33& 32 s” u dž

GG _ 3 ß, 33 s” u se, &c.

ür Õá 40 chil

ýr 56"ÿ 50 panj‰

þr 5N¬, 60 shast

ar 5i"­b 70 "aft‰

gr 5c"¢=N 80 hasht‰

pr 5823& 90 nawad

-rr 5,& 100 sad

-rrr 5c'*$ 1000 haz‰r

33& 5c'*$  !""" 2000 džhaz‰r

ß, 5c'*$  w""" 3000 sehaz‰r

'*(¶ 5c'*$  ürrr 4000 chw‰rhaz‰r, &c

All wordshavingto do with time andinstancefollow thecardinalnumber
immediately in the absolute state:

33& s¤' dž rozh two days

5NŽ Óï"# shash m‰ng six months

5,& K", sad s‰# a hundred years

With otherwordsthe cardinalnumberis followed by a classiÞer,which is
followedby thesingularnounin theabsolutestate,asin Persian.Themost
commonclassiÞers,andthosewhich canbe used,practicallyspeaking,for
almostanythingare *&8‘‘5 d‰nafor things, 8‘‘5b‘‘5' nafar for people,and ,‘‘5' sar
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for animate beings other than people.

'*(¶ 58*& 3"¢d chw‰r d‰na kt‰w four books

±Û?6 585b' penj nafar Þve people

2& 5,' 5#o da sar ma! ten sheep

¤ 12.1Ordinal numbers. The ordinal numbersareformedfrom the cardi-
nal numbers plus the sufÞx -(h)am, as follows:

1st 5\5dT yekam

2nd 5c33&T džham

3rd 5ÜS=,T seham

4th 2'*(¶T chw‰ram

5th 5#Û?6T penjam

6th 5N5NT shasham

7th 5i5F3T "awtam

8th 5c5¢=NT hashtam

9th 5c+8T noham

10th 2&5cT daham

11th 2»ïã5cT y‰nzaham

12th 2»ï*3&5cT dw‰nzaham, &c.

¤ 12.2Daysof the Week and Months of the Year. Thedaysof theweek,
made up mostly of cardinal numbers and 5N5$ shamma, are as follows:

5N5$ shamma Saturday 5N'*(¶5$ chw‰rshammaWednesday

5\5>%5$ yekshamma Sunday 5>²Û?65$ penjshamma Thursday

5N33&5$ džshamma Monday 5Ê#(³ jumÔa Friday

5>?,5$ seshamma Tuesday

¤ 12.3 Months of the Year and the Kurdish Calendar. The traditional
monthsof theyear,which correspondto thesignsof thezodiac,areasfol-
lows:

5R'"c BAHåR SPRING

5£eu2(SQ kh‰kal•wa Aries, March 21Ð

April 20

58]5#o  b‰nama! or 9W(0 gul‰n 

Taurus, April 21ÐMay 21

2$+³9*&' jozard‰n Gemini, May 22Ð

June 21

9"¢=,3éTåWISTåN SUMMER

5&=N(6o pushpa! Cancer, June 22Ð

July22

50¼C3Wgal‰wezh Leo, July 23Ð

August 22

5u9¦"#' kharm‰n‰n Virgo, August 

23ÐSeptember 22

SORANI KURDISH
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5u9*$ XAZåN AUTUMN

2'5R$' razbar Libra, September 23Ð

October 22

5u2$2(k'  khaza#war or 509*»C'W gal‰-

rez‰n Scorpio, October 23Ð

November 21

5,23"#'$ sarm‰waz Sagittarius, 

November 22ÐDecember 21

9"¢=,$ZISTåN WINTER

5R'"P8*^b bafr‰nb‰r Capricorn, Decem-

ber 22ÐJanuary 20

5P‘I'9*78 reband‰n Aquarius, January 

21ÐFebruary 19

2'5N5# rashama Pisces, February 20Ð

March 20

The names of the Western (Roman) months are as follows:
!3(8¡ 5c33&T k‰nžn i džham January

n](Nshub‰t February

'*&"M‰d‰r March

9"¾í8n”s‰n April

'ã"M‰y‰r May

2$(H9*̂ä "uzayr‰n or 5i9*̂ä$  

"az”r‰n June

5F$3(# tamžz July

•"M‰b August

5MO3(Ö\aylžl September

t\' ( 5\5£T tishr”n i yekam October

t\' ( 5c33&T tishr”n i džham Novem-

ber

!3(8¡ 5\5£T k‰nžn i yekam December

The recentlyinstitutedÒKurdisheraÓdatesfrom 612 B.C., andthe Kurdish
year,like theIranian,beginson 8‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘5$¤'3 nawroz,thevernalequinox,onor
about March 21.

¤ 13. Comparative and Superlative Adjectives. The comparativedegree
of theadjectiveis madeby sufÞxing •‘‘̂ -tir , e.g. 0‘‘52'3 gawraÔbigÕ> 0‘‘52'3•‘‘̂
gawratir Ôbigger,Õ 0‘‘5T' garmÔwarmÕ> 0‘‘5'#‘‘ž garmtir Ôwarmer,Õandã$zy‰
ÔmuchÕ> ã$•‘‘̂ zy‰tirÔmore.ÕTheprepositionof comparisonis Xla, asin the
following examples.

5M¤›# X )I3& 2^•&'",. Am!o la dwene s‰rdtir  a. Today is colder than yes-

terday.

5M5# X23 2ždeá. Ama lÕ awa ch‰ktir  a. This is better than that.

Thesuperlativedegreeis formedby sufÞxing •‘‘‘ä̂‘‘‘B -tir”n. Superlativead-
jectives so formed precede the nouns they modify, as in

Bä̂•&'", s¤' s‰rdtir”n rozh the coldest day
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Bäždeá 9"¢=N ch‰ktir”n shit‰n the best things

Bäž8*(³ K*7Û# jw‰ntir”n mind‰# the most beautiful child

¤ 14. Prepositions,Postpositions,Circumpositions. Certainprepositions,
in particular theprepositions R‘5baÔin,at,Õ2&daÔto,in, intoÕandXla Ôby,to,
in, atÕand Ôfrom,Õoccur as circumpositionsthat envelopthe complement,
that is, the preposition itself marks the beginning of the prepositional
phrase,and the end of the complementis markedby a postpositionalele-
ment like -awa, -(d)‰, or -r‰. 

X 2'33&23 la džrawa from afar

X 2+D23 la khoawa by itself, by oneself

2& 5M*7\$' da arz”d‰ on the ground

X*'+D la khorÕ‰ by itself, by oneself

X 2(<85N*&3 la n”washawd‰ in the middle of the night

XT 235­D*& lÕ am wakht‡d‰ at this time

Thed of d‰is oftendropped,particularlybut not necessarilyaftern, giving
-Õ‰, as in 

X ¦"¢=,&'() la Kurdist‰nÕ‰ in Kurdistan

X 5á3¦. ¦*'+, la n‰wcha i Sor‰nÕ‰ in the district of Soran

XN‘‘‘(—I‘‘‘‘‘‘52'*3!¡¦: H‘‘‘‘‘‘5.
">íQ"#'+D 

la shwenaw‰rak‰n i 

n‰"iya i Khorm‰lÕ”shÕ‰ 

in the monuments of the 

Khormal region too

X "N"6 la p‰shÕ‰ after(wards)

X50K "Û# laga! minÕ‰ with me

Thepostpositionalelementdoesnot usually,in andof itself, addanything
substantial to the meaningof the prepositionalphrase,and most preposi-
tions occur without the postpositionalelement without any signiÞcant
changein meaningÑwith the important exceptionof laÉd‰Ôin,atÕand
laÉawa Ôfrom,ÕwherethepostpositionsdeÞnethemeaningof la. Whenla
lacksthepostpositionalelement,themeaningmustbeascertainedfrom con-
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text.

Common prepositions and circumpositions:
5Rba (ß*6 pe) to; with, by 

(instrumental)

5R+É 5‘23 babe Éawa without

5R2&TÉ 5‘23 badam Éawa along with, 

while, during

5R.WÉ 5‘23 bal‰ i Éawa in the opin-

ion of

5RÝ*S6 bape i according to

5R' X bar la before (temporal)

5R2'. 3... *& baraw i Éd‰ in the direc-

tion of

5R2'23 baraw in front of, toward

5R2&'T bardam before, in the face

of

+ be without

5Ô²SR X... 5‘23 bejiga la Éawa except for

+Rbo for

2&) ,( da (te) on, in

2&50K daga# with

.*3&dw‰ i after

5Ô³ X jiga la except for, aside 

from

X) ßQ( la (le) in, from

X)É *&( la É(d‰) in, at

XÉ 5‘23 la Éawa from, than

X5R')É *&( labar É(d‰) in front of, 

before

X5R'É 5‘23 labar Éawa because of

X5Rt\É *& labayn i Éd‰ between, 

among

X5R]n... 5‘23 lab‰bat Éawa concern-

ing, about

X2'].... 5‘23 lab‰ra i Éawa concerning

X-] lab‰t i instead of

XBœlabin beside

X.I^œlabiret i instead of

X2&TÉ *& ladam Éd‰ behind

X50K)É *&( laga# É(d‰) with, together

with

X5\W9É 5‘23 lal‰yan Éawa by (passive

agent)

X3¦ lan‰w within

X(S8É *& lanew Éd‰ between, 

among

X. 3"Û?6É *& lapen‰w i Éd‰ for the 

sake of

X2'. 3 laraw i with respect to

XÞ'É 5‘23 lare i Éawa by means of; 

for

X"ÔC'É *& lareg‰ Éd‰ for the sake 

of

X5,' lasar on, on top of; 

according to

X^CsÉ *& lazher Éd‰ under

3¦ n‰w between, among

9*(S8new‰n between, among

Ž"6p‰sh after

¿?6pesh before (spacial)

23• wak like

¤ 14.1. PreposedPronominal Prepositional Complements. When pro-
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nounsarecomplementsof prepositions,they occurasencliticsunlessthey
areto be particularly stressed.Pronominalcomplimentsmay be eitherpre-
posed,i.e. addedto the word precedingthe preposition,or postposed,i.e.
addedto theprepositionitself. Whenthefollowing prepositionshaveenclit-
ic complements,either pre- or postposed,they changetheir forms as fol-
lows:

5Rba becomes ß*6 pe

2&da becomes ,  te

X la becomes ßQ le
5‘ -ˆ  becomes Þ -• (see ¤35 below)

All prepositionsmaytakeanindependentpronounascomplement,asin X
#‘B la minÔfromme.ÕIf thepronounis enclitic, theprepositionchangesto Q‘ß

le. Whentheencliticpronounis postposedthephraseis SQ‘‘‘‘‘‘Ù lemÔfromme,Õ
and such phraseswith postposedcomplementsgenerally occur as tag
phrases,i.e. falling after the verb, or at the end of a clauseor sentence.
Whenthe prepositionalphrasefalls beforethe verb,or beforethe endof a
clauseor sentence,theenclitic pronounis usuallypreposedas Ù‘Q‘‘‘‘‘‘‘ß -im le,
andtheenclitic pronounmustbeattachedto someavailablepreverbalmat-
ter.

For instance, in the sentence

 ÒI'"<=,̂/ X 2'5Ñ:b5d. 2&¡ pirsy‰r•k la raf”qakay 

d‡k‰ 

he asks a question of his 

friend

if raf”qakayis changedto a pronounandthe prepositionalphraseis a tag,
the sentence becomes 

ÒI'"<=,̂/ 2&¡ Ý*SQ pirsy‰r•k d‡k‰ ley he asks a question of him

Normally, however,the prepositionalphrasewould havea preposedcom-
plement as

 âC'"<=,̂/ ßQ 2&¡ pirsy‰r•k” le d‡k‰ he asks a question of him

In the sentence

 ÒI'"<=,̂/ X B# 2&¡ pirsy‰r•k la min d‡k‰ he asks a question of me

min ÔmeÕis stressed,but it couldbeexpressedwith anenclitic pronoun(and
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therefore not particularly stressed) as

 òC'"<=,̂/ ßQ 2&¡ pirsy‰r•kim le d‡k‰ he asks a question of me

It is importantto realizethat, for Kurdish speakers,the preposedenclitic
pronoun is inextricably linked to the word to which it is attachedÑi.e.,in
theexample abovepirsy‰r•kimmustbepronouncedasoneword. If thereis
any pause, the place for it is between the pronoun and the preposition.

Other examples are:

X9*30‘Þ(2&0‘T̂<0‘(<I‘‘9"Q‘ß
2&T̂0 

lÕ aw‰n gwe d‡girim > 
gwey‰n le d‡girim. 

IÕm listening to them.

2&'0‘"Eœ‘ ‘58‘523R‘+#‘B<2&'0‘T"R‘+
5Eœ5823 

darg‰ bikanawa bo min > 
darg‰m bo bikanawa. 

Open the door for me.

6‘‘‘3(k‘‘‘5d‘‘‘5X323'2&0‘‘‘Þ^<

5k3(65d. ßQ 23' 2&Þ^0 

pž#aka lÕ aw war dagire > 
pž#akay le war dagire. 

He takes the money from 
him.

¾¥‘ ‘5Eœ‘ ‘5TR‘+F‘+<¾¥‘ ‘5nR‘+
5EœT 

qsa bikam bo to > qsat bo 
bikam. 

Let me tell you a story.

M‘5#‘5SØR‘‘‘ÙR‘5F‘+<M‘5#‘5n6‘ß*
ÙSØR.

ama b’#em ba to > amat pe
b’#em. 

Let me say this to you.

3*'¶‘Ý\‘5•—Sc‘‘‘27.8‘5#‘23"Ôœ‘ ‘"F‘5
'I‘. (<3*'¶‘Ý\‘5•—Sc‘‘‘27.
5823"# ,"Ô<R.

r‰wch”y•k henday nam‰-
wa big‰tˆ rew” > r‰wch”-
y•k henday nam‰wa biy-
g‰t•. 

A hunter almost came 
upon the fox > A hunter 
almost came upon it.

R‘‘5Ek‘‘ ‘‘3(Ÿ0N‘‘‘‘‘‘ÒR‘‘*7F‘‘5#‘‘B<

5R3(Ek òŸ0N ,*7R 

ba#kž shit•k bid‰tˆ min  > 
ba#kž shit•kim bid‰t•. 

Maybe heÕll give me 
something.

¾¥‘ ‘52&¡2&0‘5KF‘+<¾¥‘ ‘5n
2&50K 2&¡ 

qsa dak‰ daga! to > qsat 
daga! dak‰. 

He speaks with you.

M‘53R‘5.WÛ#‘‘5230‘̂Ôï‘ ‘2ž<M‘5T3
5R23W 2žÔï^0 

aw bal‰ i minawa giring-
tir a > awim bal‰wa 
giringtir a. 

He is more important to 
me.

Similar is theconstructioninvolvedin theidiom khaw-le kawtinÑliteral-
ly Òforsleepto fall on (someone)ÓÑÔtofall asleep,Õasin u‘5. 3Q‘ßd‘5n3 kha-
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w” le kawtÔhefell asleep,Õ u‘5T3Q‘ß8‘5d‘5n3 khawimle n‡kawtÔIdidnÕt/could-
nÕtfall asleep.ÕIn this constructionthe personupon whom sleepfalls is
expressedby a pronominal enclitic on khaw-; if a 3rd-personÒsubjectÓis
expressed, the resumptive construction is used, as in

 5yd9¡ 5u9ã3 ßQ 5dn3 kichak‰n khawy‰n le kawt the girls fell asleep (lit., 
Òthe girlsÑsleep fell 
upon themÓ) 

In all the previousexamples,the preposedcomplementhasprecededthe
preposition immediately,and generallythis is the position it takes.How-
ever,a preposedcomplementseparatedfrom theprepositionby othermatter
also occurs.

2&+ŸD‘‘2(SF‘‘òX2&2'23.N‘'"
+R 5c27Pk9.

Dabe khewat•kim la dara-
wa i sh‰r bo ha#bidan. 

They will have to pitch a 
tent for me outside the 
city.

For the specialcasesin which preposedpostpositionalcomplementsdis-
place enclitic possessive pronouns, see ¤27.4.
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THE VERB

¤ 15. PresentCopulas.The present-tensecopulas(Ôam,is, areÕ)consistof
the following enclitics:

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC

T-im Bä-”n T -m Bä-yn

1. ¬\ -”(t) 9 -in 1. ¬\ -y(t) 9 -n

#-a 9 -in 5\-ya 9 -n

Examples are with &'(ñ kurd ÔKurdishÕ and 2?̂Q lÕera ÔhereÕ:

�ò
/‡
/‡
�ó
/‡
/‡
�ô

T&'(ñkœrdim ÔI am KurdishÕ Bä&'(ñkœrd”n Ôwe are KurdishÕ

.&'(ñ
¬\&̂ñ

kœrd”

kœrd”t

�î
�ï
�ð

Ôyou are KurdishÕ 9&'(ñkœrdin Ôyou are KurdishÕ

2&'(ñkœrda Ôs/he is KurdishÕ 9&'(ñkœrdin Ôthey are KurdishÕ

�ò
/‡
/‡
�ó
/‡
/‡
�ô

2?̂QT lÕer‡m ÔI am hereÕ 2?̂QBä lÕer‡yn Ôwe are hereÕ

2?̂Q 
2?̂Q¬\

lÕer‡y

lÕer‡yt

�î
�ï
�ð

Ôyou are hereÕ 2?̂Q9 lÕer‡n Ôyou are hereÕ

2?̂Q5\ lÕer‡ya Ôs/he is hereÕ 2?̂Q9 lÕer‡n Ôthey are hereÕ

When the 3rd-personpossessiveenclitic (-”/-y) is followed by the 3rd-
person copula (-a), a special form, -yat”, is used.

23"¢d. kt‰w-a. ItÕs a book.

. 3"¢d < 5\3"¢d-. kt‰w” > kt‰wyat”. his book > ItÕs his book.

The negative copula is formed on the base n’y-:

18n’yim I am not 2<8n’y”n we are not

138 ¬í<8 n’y”(t) you are not 28n’yin you are not

5<8n’ya he/she/it is not 28n’yin they are not
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¤ 16.ÔToHave.ÕThereis no verbin Kurdishequivalentto theEnglishverb
Ôto have.Õ Kurdish expresses possession through the following formula:

noun possessed (indeÞnite or absolute) + possessive pronoun + h‡ya/n’ya
(present) or h‡bž/han‡bž (past) or some form of the verb bžn Ôto beÕ

òC'"<=,̂/ 5c5\. Pirsy‰r•kim h‡ya. I have a question.

òC'"<=,̂/ 5c3(R. Pirsy‰r•kim h‡bž. I had a question.

2'"6n 5c5\. P‰rat h‡ya. You have money.

âC3"¢d 4] 5<8. Kt‰w•k i b‰sh” n’ya. He doesnÕt have a good 

book.

5¥5k9"õ"# 5c3(R. Qa#am‰nm‰n h‡bž. We had some pens.

5á78 9éo() 5c55\ Chand ku!t‰n h‡ya? How many sons do you 

have?

'¤$ 2'"69ã 5c583(R. Zor p‰ray‰n han‡bž. They didnÕt have much 

money.

5¥é âCo() 2&+. T‰qa ku!ek” dabe. He has an only son.

¤ 17. The PresentHabitual/Progressive.Thepresenthabitualtensecorre-
spondsto the Englishsimplepresentusedfor habitualaction(ÔIgoÕ),pro-
gressive action(ÔIÕmgoingÕ),andthe future (ÔIÕllgo, IÕmgoing to goÕ1). It
is formedfrom the presentstemof the verb with a preÞxedmodalmarker,
which receives the stress, and the following sufÞxed personal endings.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS

-im -”n -m -yn

-”(t) -in -y(t) -n

-e(t) -in -‰(t)/-(t) -n

The inherent(t) shownfor the2nd-and3rd-personssingularis characteris-
tic of literary Kurdishandseldomappearsin themoreinformal spokenlan-

1 Unlike Kurmanji, SoraniKurdish hasno future tense.The future may be ex-
pressedperiphrastically(ÒI want to go,Óe.g.), but normally the future senseis
gained from context.
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guage.It is recovered,however,whenany enclitic or sufÞxis addedto the
verb form (see ¤18 below).

ThemodalpreÞxin SulaymaniKurdishis M‘‘‘5 ‡-; in mostotherdialectsthe
modal preÞxis 2&d‡-. Sinceotherwiseverbsareconjugatedidentically in
all varietiesof SoraniKurdish,themodalmarkerwill beshownin this book
asd‡-, andexampleswill begivenwith ‡- or d‡- astheyoccurin the texts
from which they havebeentaken.Examples of the conjugationof verbs
with presentstemsendingin a consonantareasfollows (examplesare-ch-
ÔgoÕ and -nžs- ÔwriteÕ):

93(¶ chžn Ôto goÕ 2,3(8 nžs”n Ôto writeÕ

1 2&6 d‡chim 2&2á d‡ch”n 2&73(8 d‡nžsim 2&2,3(8 d‡nžs”n

2
�ò
�ó
�ô

2&¬:¶ d‡ch”t
2&B¶ d‡chin

�ò
�ó
�ô

2&¬í,3(8 d‡nžs”t
2&B,3(8 d‡nžsin2&ù¶ d‡ch”1 2&_3(8 d‡nžs”

3
�ò
�ó
�ô

2&¬Ÿ¶ d‡chet
2&B¶ d‡chin

�ò
�ó
�ô

2&¬?,3(8 d‡nžset
2&B,3(8 d‡nžsin2&ß¶ d‡che 2&ß,3(8 d‡nžse

In the negative,the modalmarker‡- is replacedby stressedn‰«-(< na +
a-).

6¦ n‰chim 2á¦n‰ch”n 73(8¦n‰nžsim 2,3(8¦n‰nžs”n

¬:¶¦ n‰ch”(t) B¶¦n‰chin ¬í,3(8¦n‰nžs”(t) B,3(8¦n‰nžsin

¬Ÿ¶¦ n‰che(t) B¶¦n‰chin ¬?,3(8¦n‰nžse(t) B,3(8¦n‰nžsin

The negative of the modal marker d‡- is n‡da-:

582&6 n‡dachim 582&2á n‡dach”n 582&73(8 n‡danžsim 582&2,3(8 n‡danžs”n

582&¬:¶ n‡dach”(t) 582&B¶ n‡dachin 582&¬í,3(8 n‡danžs”(t) 582&B,3(8 n‡danžsin

582&¬Ÿ¶ n‡dache(t) 582&B¶ n‡dachin 582&¬?,3(8 n‡danžse(t) 582&B,3(8 n‡danžsin

Thenegativeof theSulaymanihabitualis occasionallyusedasanemphatic

1Henceforththesecond-andthird-personsingularformswill normallybegivenas
2&:¶‘‘¬ d‡ch”(t)and 2&Ÿ¶‘‘¬ d‡che(t),with only theliterary form in Arabicscriptbut

with both forms in transcription.
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negativein dialectsthatnormallyhavethenegativein n‡da-, asin ¦8‘‘‘‘‘‘‘‘73(
n‰nžsimÔIdonÕteverwriteÕ(whichwould thencontrastwith 8‘‘‘52&8‘‘‘73( n‡-
danžsimÔIÕmnotwritingÕ)and ¥‘‘‘‘‘5\‘‘‘‘‘Þ7¡¦ qayd•n‰k‰ÔitdoesnÕtmatterat
all.Õ

For verbswith stemsendingin a vowel, the personalendingscombine
with stemsin -a, -o, and-easfollows (examples, )‘‘9&̂kirdin Ôtodo,Õpresent
stem d‘‘5 ka-; ¤'>ö‘‘ ‘‘8 royshtinÔtogoaway,Õpresentstem¤'ro-; 0‘‘59*o ga!‰n
Ôtoturn,Õpresentstem 0‘5Þo ga!e-). Theonly formsthatshowchangesin the
stem vowel are the 3rd-personsingular of the -a- and -o- stems,which
change to -‰(t) and -w‰(t) respectively.

A-STEMS

2&5dT d‡kam 2&5dBä d‡kayn

2&5d¬\ d‡kay(t) 2&5d9 d‡kan

2&¡)n( d‡k‰(t) 2&5d9 d‡kan

Commonverbsconjugatedin thepresenttenselike kirdin/ka- are ¾ D‘‘‘‘‘‘ ‘‘‘‘‘‘8
khistin/ u‘‘‘5 kha-Ôtothrow,Õ œ‘‘‘9&̂ birdin/ R‘‘‘5 ba-Ôtocarry,Õ9*&d‰n/2&da-Ôto
give,Õ and 508>ö gayshtin/ 50 ga- Ôto reach.Õ

O-STEMS

2&T¤' d‡rom 2&Bä¤'d‡royn

2&¬\¤' d‡royt 2&9¤' d‡ron

2&*3')n( d‡rw‰(t) 2&9¤' d‡ron

Like ro- are D‘‘‘‘9&'*( khw‰rdin/ D‘‘‘‘+ kho- ÔtoeatÕand N‘‘‘‘8 shitin (or N‘‘‘‘9&'(
shurdin)/+N sho- Ôto wash.Õ

Verbswith presentstemsin -e, of which therearemany,keepthe theme
vowel unchangedthroughoutthe conjugation,andin the 3rd-personsingu-
lar nothing is added other than the inherent -t.

E-STEMS

2&50ÙIo d‡ga!em 2&502Io d‡ga!eyn

2&501Ý*Io 2&50¬íIo d‡ga!ey(t) 2&50BCo d‡ga!en

2&501Þo 2&50¬Io d‡ga!e(t) 2&50BCo d‡ga!en

Like ga!e- are all verbs with inÞnitives ending in -‰n.
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Oneverbwith apeculiarpresenttenseis c‘‘‘‘‘"•‘‘‘‘‘B h‰tinÔtocomeÕ(present
stem \‘‘‘5 -ye). In SulaymaniKurdishthepresentstem,ye-,is regularlyconju-
gatedbut without the modalmarkera-. In mostotherdialects,particularly
Iranianvarieties,the presentstemcombineswith the modalmarkerda- to
become de-. The two variants are conjugated in the present as follows:

SULAYMANI NON-SULAYMANI

5\T yem 5\Bäyeyn ÙI&dem 2I&deyn

5\1. 5\¬\ yey(t) 5\9 yen 1Ý*I& ¬íI& dey(t) BC&den

5\)n( ye(t) 5\9 yen Þ&)¬I&( de(t) BC&den

The negative is regularly conjugated on the stem n‰ye-:

5\¦T n‰yem 5\¦Bä n‰yeyn

5\¦1  5\¦¬\ n‰yey(t) 5\¦9 n‰yen

5\¦1 5\¦n n‰ye(t) 5\¦9 n‰yen

¤ 18. Verbs in -awa. Many Kurdish verbsendwith the sufÞx-awa, which
hasthefollowing basicmeanings:(1) Ôagain,back,re-,Õas #‘‘‘‘‘‘9" m‰nÔtore-
main,beleftÕ> #‘‘"8‘‘523 m‰nawaÔtobeleft behind,Õ 0‘‘+•‘‘B gotin/ 3•‘‘B witin Ôto
sayÕ> 0‘+—F‘‘523 gotinawa/ 3—F‘‘523 witinawaÔtosayagain,repeat,Õ 0‘59*o ga!‰nÔto
turnÕ> 0‘‘5*o8‘‘523 ga!‰nawaÔtoreturn,Õ(2) Ôopen,Õasin )‘‘&̂8‘‘523 kirdinawaÔto
open,Õand(3) to giveanuanceof meaningto averb,as ,‘'3()‘9&̂ sžr-kirdin
ÔtomakeredÕ> ,‘‘‘‘'3()‘‘‘‘&̂8‘‘‘‘523 sžr-kirdinawaÔto sautŽ.ÕThissaid,it should
alsobenotedthat-awaoftenaddsnothingof anyreal lexical signiÞcanceto
the verb but givesa perfectiveaspectinstead.All suchverbsareregularly
conjugated.With verbsendingin -awa, the -awa sufÞx is addedafter the
personal ending, as in

 2&"0' 2&5d5#23 darg‰ dakamawa I(Õll) open the door 

 2&505—Io23 d‡ga!enawa you/they(Õll) return

Second-and third-personforms always recoverthe t inherentin the per-
sonal endings before -awa, as in

 2&505¢Io23 d‡ga!etawa heÕll return
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 2&5d5¢\23 dakaytawa you open

Full inßections of 5058*o23  ga!‰nawa and 58&^)23  kirdinawa are as follows:

2&505ÚIo23 d‡ga!emawa 2&505ÛíIo23 d‡ga!eynawa

2&505­íIo23 d‡ga!eytawa 2&505—Io23 d‡ga!enawa

2&505¢Io23 d‡ga!etawa 2&505—Io23 d‡ga!enawa

2&5d5#23 d‡kamawa 2&5d5—\23 d‡kaynawa

2&5d5¢\23 d‡kaytawa 2&5d5823 d‡kanawa

2&5F¡23 d‡k‰tawa 2&5d5823 d‡kanawa

¤ 19. The PresentSubjunctive. Like thepresenthabitual,thepresentsub-
junctive is formedfrom the presentstemof the verb andthe personalsuf-
Þxes. The modal marker for the subjunctive is b’-.

chžn 93(¶  kirdinawa 58&^ñ23
Ù9b’chim 29b’ch”n 5Eœ5#23 b’kamawa 5Eœ5—\23 b’kaynawa

1Ý9 ¬<9 b’ch”(t) B9b’chin 5Eœ5¢\23 b’kaytawa 5Eœ5823 b’kanawa

1ß9 ¬S9 b’che(t) B9b’chin 5Fìœ23 b’k‰tawa 5Eœ5823 b’kanawa

In compoundverbs,the b’- preÞx is optional, and when it is omitted the
lack of a modalpreÞxidentiÞestheverbassubjunctive.ThemodalpreÞxis
regularly omitted with closecompoundverbswith preÞxeslike war- and
ha#-.

Óï] 5EœT b‰ng (b’)kam Óï] 5EœBä b‰ng (b’)kayn

Óï] 5Eœ¬\ b‰ng (b’)kay(t) Óï] 5Eœ9 b‰ng (b’)kan

Óï] ìœ)n( b‰ng (b’)k‰(t) Óï] 5Eœ9 b‰ng (b’)kan

23T̂0' wargirim 23Bä̂0' wargir”n

231.̂ 0' 23¬\̂ 0' wargir”(t) 239̂ 0' wargirin

231Þ^0' 23¬I^0' wargire(t) 239̂ 0' wargirin

Whenthe precedingword endsin a vowel andthe verb stembeginswith a
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single consonant, the vowel of the modal preÞx may be elided, giving, e.g.,

 *3 û*»œ w‰ bÕz‰nim I think (lit., if I know thus)

 5MT 5N335\ 2,3(—R am wushay‡ bÕnžs”n letÕs write this word 

This feature is not represented in the Kurdo-Arabic writing system.

ThenegativepreÞxfor thesubjunctiveis n‡-, which replacesb’- whereit
occurs.

586 n‡chim 582á n‡ch”n 585dT n‡kam 585dBä n‡kayn

581Ý¶ 58¬:¶ n‡ch”(t) 58B¶ n‡chin 585d1. 585d¬\ n‡kay(t) 585d9 n‡kan

581ß¶ 58¬Ÿ¶ n‡che(t) 58B¶ n‡chin 58¡)n( n‡k‰(t) 585d9 n‡kan

The presentsubjunctiveof the verb bžn ÔtobeÕis basedon the stemb-. It
occurs both with and without the b’- preÞx with the following conjugations:

WITHOUT PREFIX WITH PREFIX

: bim 2Rb”n ;Rb’bim 2PRb’b”n

1` ¬íR b”(t) Bœbin 1<R ¬íPR b’b”(t) =Rb’bin

1+ ¬?R be(t) Bœbin 1>R ¬?PR b’be(t) =Rb’bin

WhentheverbmeansÔtobeÕtheb’- preÞxis omitted,but whenit meansÔto
becomeÕor is partof acompoundverblike 8‘‘?ä‘‘BR‘‘93( n”z”k-bžnÔtogetnearÕ
or M‘"øN‘ ‘*̂R‘93( ‰shkir‰-bžnÔtoberevealedÕin thefollowing examples,theb’-
preÞx is present.

Œ¤^# +¦ 7Ÿ#(c¦ +. Mirov n‰be n‰humed be. One should not be despon-

dent.

8‘‘5ã8‘‘273C‘‘*̂8‘‘?ä‘‘â#‘‘"k‘‘5¡<8‘‘‘‘9"
5Û@R23.

N‡y‰ndawer‰ n”z”k i 
m‰#ak‰ny‰n bibinawa.

They didnÕt dare get near 
their houses.

2&•‘̂,‘ßs¤'I‘Ò?R‘‘¬M‘5TSA‘‘t\‘5
*̂EN"M >R.

D‡tirse rozh•k bet am 
nihen”‡ ‰shkir‰ bibe.

She fears there will come 
a day this secret will be 
revealed.

The presentsubjunctiveof h‰tinÔtocomeÕis regularly conjugatedon the
stembe- (for *b’ye-). Note that the3rd-personsingularsubjunctive of h‰tin
is identical to the 3rd-person singular subjunctive of bžn, i.e. both are be(t).
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B•"c h‰tin

ÙSRbem 2SRbeyn

1Ý*SR ¬íSR bey(t) B?Rben

1+ ¬?R be(t) B?Rben

The verbshen‰nÔtobringÕand heshtinÔtoletÕhavesubjunctives formed
bothon theregular stemsb’hen- andb’he#-andon thecontractedstems ben-
and be#-:

REGULAR SUBJUNCTIVE CONTRACTED SUBJUNCTIVE

9"—Sc hen‰n

BSCb’henim 2—SCb’hen”n B?Rbenim 2;SRben”n

¬í—SCb’hen”(t) DSCb’henin ¬:;SRben”(t) DSRbenin

 ¬Ÿ;SRb’hene(t) DSCb’henin ¬Ÿ;SRbene(t) DSRbenin

8>?c heshtin

ÙØSCb’he#im 2ØSCb’he#”n ÙØSRbe#im 2ØSRbe#”n

¬<ØSCb’he#”(t) BØSCb’he#in ¬<ØSRbe#”(t) BØSRbe#in

¬SØSCb’he#e(t) BØSCb’he#in ¬SØSRbe#e(t) BØSRbe#in

The present subjunctive is used in the following instances: 

(1) independentlyÑi.e.not dependentupona precedingconstructionÑas
a deliberative(EnglishÔshouldÕ).In literary style, the interrogativeparticle
ã"M ‰y‰ often introduces the construction.

ã"M 5N"6Ž"63 5Ôœ5¢Io523 åy‰ p‰shawp‰sh b’ga"e-
tawa? 

Should he retrace his 
steps?

5P=,t\ 5ÙSR Sbayn” bem? Should I come tomorrow?

2&"0' 5Eœ5—\523 Darg‰ b’kaynawa? Should we open the door?

(2) in the 1st personsasa cohortative(Ôletme, letÕsÕ)andin the 3rd per-
sonsas a hortatory(ÔlethimÉ, may he ÉÕ). The 1st-personis often pre-
ceded by ] b‰ or 232'  w‡ra (ÔcÕmonÕ).

] Bä¤^œ. B‰ b’royn. CÕmon, letÕs go.

2312' âSØŸb ßQ 5EœBä. W‡ra, fe#•k” le bikayn. CÕmon, letÕs play a trick 
on him.

585­?R .&. N‡bet̂  d”. May it not happen.
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5—=>í—R*&23. D‰-bin”shinawa. Let them sit back down.

(3) as complementto all verbsand constructionsof wanting (see¤20),
ability (see ¤21), necessity, etc.

5M5#. 3 5Ú9 ßk"#. Amawe b’chimˆ m‰#e. I want to go home.

2&û*(F B:@¢R. Datw‰nim b’tb”nim. I can see you.

S6‘‘(¢=¾ö‘‘‘ ‘5d‘5,‘5. 'X3#‘¤^/‘5
5k+Ød n*7R 5d 23"á!*3o 5M¡.

Pew”st a ka sar i lÕ aw 
mirov a ki#o#‡ b’d‰t ka 
ch‰wa!w‰n” ak‰. 

It is necessary for her to 
pay a visit to that mis-
erable man who is wait-
ing.

¬¾ö(S6 5<8 5d ÙSØRÉ Pew”st n’ya ka b’!emÉ It is not necessary that I 
sayÉ

(4) afteranumberof conjunctionslike R‘‘‘‘‘‘‘5X'23. bar lÕawa”ÔbeforeÕand
5R+ 5M23.  ba be awa” ÔwithoutÕ1

5RX'23. ß9É bar lÕ awa” bicheÉ before he goes/wentÉ

5RX'23. 2(SM B>í—R*&É bar lÕ awa” ewa d‰-

bin”shinÉ

before you sit/sat downÉ

5R + 5M23. 5¾¥ 1ìœ ¬>ö¤' . Ba be awa” qsa bik‰, 

roysht. 

Without speaking, he left.

5R + 5M23. ) :@¢RÉ ba be awa” bitb”neÉ without his/her seeing 

youÉ

(5) in the protasis of a possible conditional:

M‘5#‘5M‘50‘5'­?R‘‘‘51.&M‘5F‘*(8‘2
2SØRÉ 

Ama agar bet̂  d”, atw‰n”n
b’#eynÉ 

If this should come about, 
we can say thatÉ

5M50' 5¢R1Þ3 2&!*(F. Agar bitawe, datw‰n”. If you want to, you can.

1 Bar lÕawa” is alwaysfollowed by the presentsubjunctive;the propertensefor
English translationis gainedfrom context. In English ÔwithoutÕis followed by a
gerund,but in Kurdish it is followed by a subjunctiveclause,which is necessarily
personal.
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M‘50‘5'?R‘‘¬3?c‘‘.»M‘5F‘T+R‘+
N‘5o3)‘(¢=N‘‘‘'"3X3¦œ‘9&̂R‘5
'¡ ÞESCÉ 

Agar bet u hez i atom bo 
sha! u kusht‰r u la n‰w 
birdin ba k‰r b’henreÉ 

If it should be that the 
power of the atom be 
used for war, slaughter, 
and destructionÉ

¤ 20. ÔToWant.ÕThe Kurdish verb correspondingto the English verb
ÔwantÕis w”stin(presentstemwe-). Theconstructionthatservesasthepres-
ent tenseof this verb is compoundedof the preÞx(d)‡- (negativen‡-) +
possessivepronounenclitic + -awe. The full inßectionof the presenttense
is as follows:

AFFIRMATIVE PRESENT

2&5#Þ3 d‡mawe 2&58"#Þ3 d‡m‰nawe

2&5FÞ3 d‡tawe 2&58éÞ3 d‡t‰nawe

2&5\Þ3 d‡yawe 2&58ãÞ3 d‡y‰nawe

NEGATIVE PRESENT

585#Þ3 n‡mawe 5858"#Þ3 n‡m‰nawe

585FÞ3 n‡tawe 5858éÞ3 n‡t‰nawe

585\Þ3 n‡yawe 5858ãÞ3 n‡y‰nawe

PRESENT SUBJUNCTIVE

5FÞ3 b’mawe 58"FÞ3 b’m‰nawe

5¢RÞ3 b’tawe 58"¢RÞ3 b’t‰nawe

5<RÞ3 b’yawe 58"<RÞ3 b’y‰nawe

Whenthecomplement,or logical object,of w”stin(i.e. whatonewants)pre-
cedestheverb,theÒsubjectÓpronominalencliticsareusuallyattachedto the
complement,andtheverbis theinvariable3rd-personsingular(d)awe(neg-
ative n‰we). The full present ÒconjugationÓ of this construction is:

AFFIRMATIVE NEGATIVE

T 2&Þ3 -im d‡we 9"# 2&Þ3 -m‰n d‡we T Þ3¦ -im n‰we 9"# Þ3¦ -m‰n n‰we

n 2&Þ3 -it d‡we 9é 2&Þ3 -t‰n d‡we n Þ3¦ -it n‰we 9é Þ3¦ -t‰n n‰we

. 2&Þ3 -” d‡we 9ã 2&Þ3 -y‰n d‡we . Þ3¦ -” n‰we 9ã Þ3¦ -y‰n n‰we
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as in the following examples:

5M23T 5MÞ3 Aw‡m awe. I  want that.

5MT 58"¢=N. Þ3¦ Am shit‰n‡y n‰we. He doesnÕt want these 
things.

All verbalcomplementsof ÔwantÕarein thesubjunctive,asin thefollowing
paradigm of Ôwant to goÕ:

2&5#Þ3 Ù9 d‡mawe b’chim 2&58"#Þ3 29 d‡m‰nawe b’ch”n

2&5FÞ3 ¬<9 d‡tawe b’ch”(t) 2&58éÞ3 B9 d‡t‰nawe b’chin

2&5\Þ3 ¬S9 d‡yawe b’che(t) 2&58ãÞ3 B9 d‡y‰nawe b’chin

Other examples are as follows:

5M5FÞ3 5#¦5\• _3(—R. Atawe n‰may•k binžs”. You want to write a letter.

5M5\Þ3 ÒI3"¢d Þ›Eœ. Ayawe kt‰w•k bik!e. He wants to buy a book.

2&58"#Þ3 5#¦5\• 2,3(—R. Dam‰nawe n‰may•k binž-

s”n. 

We want to write a letter.

5M58éÞ3 ÒI'"<=,̂/ 5Eœ59 At‰nawe pirsy‰r•k bikan? Do you (pl) want to ask a 

question?

5858ãÞ3 2&‹ ' DI(è. N‡y‰nawe dars bikhwe-

nin. 

They do not want to study.

W”stin is conjugated as a transitive verb in the past (see ¤27 below).

¤ 21.ÔToBeAble.ÕTheverbÔtobeableÕis F‘‘‘‘*(8‘‘‘‘2 tw‰n”n(pres.stem F‘‘‘‘9*(
tw‰n-). Tw‰n”nis regularlyconjugatedin the present,and it is necessarily
followed by a subjunctivecomplement.Below is giventhefull presentcon-
jugation, afÞrmative and negative, of Ôcan/canÕt sayÕ:

2&û*(F ÙSØR d‡tw‰nim b’#em 2&28*(F 2SØR d‡tw‰n”n b’#eyn

2&¬í8*(F ¬íSØR d‡tw‰n”(t) b’#ey(t) 2&Bï*(F B?ØR d‡tw‰nin b’#en

2&¬?8*(F ¬SØR d‡tw‰ne(t) b’#e(t) 2&Bï*(F B?ØR d‡tw‰nin b’#en

û*(F¦ ÙSØR n‰tw‰nim b’#em 28*(F¦ 2SØR n‰tw‰n”n b’#eyn

¬í8*(F¦ ¬íSØR n‰tw‰n”(t) b’#ey(t) Bï*(F¦ B?ØR n‰tw‰nin b’#en
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¬?8*(F¦ ¬SØR n‰tw‰ne(t) b’#e(t) Bï*(F¦ B?ØR n‰tw‰nin b’#en

Thesubjunctiveis regularlyformed: ¢R‘‘û*( b’tw‰nim, ¢R‘‘*(í8‘‘¬ b’tw‰n”(t), ¢R‘‘*(?8‘‘¬
b’tw‰ne(t),&c., negativesubjunctive: 8‘‘5F‘‘û*( n‡tw‰nim, 8‘‘5F‘‘*(í8‘‘‘‘¬ n‡tw‰n”(t),
&c. Tw‰n”n is conjugated as a transitive verb in the past (see ¤27 below).

¤ 22.ÔToRemember.ÕTheidiom usedfor ÔtorememberÕis XR‘xR‘93( la b”r
bžn, literally Òtobe in the mind.ÓThe constructionof the idiom, like the
present of w”stin, depends upon whether or not there is preposed matter.

NOTHING PREPOSED WITH PREPOSED MATTER

X 5#xR la b”rim a X58"#xRla b”rm‰n a Ù‘ X 2xR -im la b”r a 9G‘ X 2xR -m‰n la b”r a

X 5FxR la b”rit a X58éxRla b”rt‰n a ¬‘ X 2xR -it la b”r a 9"¢‘ X 2xR -t‰n la b”r a

X 5\xR la b”r” a X 58ãxRla b”ry‰n a Ý‘ X 2xR -” la b”r a 9"<‘ X 2xR -y‰n la b”r a

SimpleÔIremember,ÕÔyouremember,Õ&c. (without mentioningwhat one
remembers)are XR‘x#‘5 la b”rim a, XR‘xF‘5 la b”rit a, &c. (negative XR‘Tx<8‘‘5 la
b”rim n’ya, XR‘‘nx<8‘‘‘‘5 la b”rit n’ya). However,if anythingis preposedto the
construction, that is, what one remembers,the enclitic pronounsare de-
tached from b”r and attached to the preposed matter, as in the following:

5M3 58*s¤'T X 2xR. Aw rozh‰n‡m la b”r a. I remember those days.

Hence,theprepositionalphraseis actually-m la b”r, wherethecomplement
to la b”r, -(i)m, hasbeenpreposed,or placedbeforethe preposition.Other
examples are the following:

ô3¦ X xR 5<8. N‰wim” la b”r n’ya. He doesnÕt remember my
name.

23ôî 2'"<=,̂/5dn X xR 

583(R.

Wa#‰m i pirsy‰rak‡t la b”r
n‡bž. 

You didnÕt remember the
answer to the question.

Otherconstructionsinvolving b”r are-” ba b”r‰h‰tinand-” b”r kawtinawa
Ôto remember,Õ all of which usually take preposed pronominal enclitics.

n*3 5R *xR n"c 5dÉ W‰t ba b”r‰ h‰t kaÉ Thus you remembered 
thatÉ
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òŸ0N n"c 5R *xR. Shit•kim h‰t ba b”r‰. I remembered something.

9":Eä*& 5d5F323 xR. D‰yky‰n kawtawa b”r. They remembered their 
mother.

233() 9":EŸ0N xR 5d5­?PF323. wakž shit•ky‰n b”r kawti-
betawa 

as though they remem-
bered something

and la b”r chžn Ôto forget.Õ

. 3¦ 5M3 23"<6T X xR 3(¶. N‰w i aw py‰w‡m la b”r 
chž. 

I forgot  that manÕs name.

¬EŸ0N X xR 53(¶ Shit•kit la b”r chž? Did you forget some-
thing?

¤ 23.Pronominal Objects of Verbs. Direct-objectpronounsof verbsin the
presenttenseand the presentsubjunctivemood are normally enclitics at-
tachedto somepartof theverbalconglomerate(i.e. theverb,anypreverbal
preÞxes,compoundingagent).Identicalto thepossessiveenclitic pronouns,
the direct-object pronouns are as follows:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

Ù‘«-im 9G‘«-m‰n T«-m 9"#«-m‰n

¬‘ «-it 9"¢‘ «-t‰n n «-t 9é«-t‰n

Ý‘«-” 9"<‘ «-y‰n . «-y 9ã«-y‰n

The enclitic pronouns are attached in the following order:

1. If the verb is compound, the pronoun object is added to the preverb:1

ÙÔï] 2&5d9. b‰ngim d‡kan. They are calling me.

23. ' 2&Bä̂0. war” d‡gir”n. WeÕll take it  up.

5M5q& 5c9"<k 2&Þ^0. A"mad ha#y‰n d‡gire. Ahmad will pick them up.

. ?̂b 5M:. fer” ‡bim. IÕll learn it .

1A preverbmay be (1) a noun like b‰ngÔcallÕas in b‰ngkirdin Ôtocall,Õ(2) an
adjectivelike ‰shkir‰ÔobviousÕasin ‰shkir‰kirdin Ôtoclarify,Õor (3) a directional
element like war ÔupÕ as in war-girtin Ôto take up.Õ
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2. If the verb is not compound,the pronounobjectis addedto the model
preÞx (‡-, d‡-, b’-) or the negative preÞx (n‰-, n‡):

2&) íP8ã. d‡y‰nb”ne. HeÕll see them.

2&BíPF. d‡tb”nim. IÕll see you.

17"—\¦ 5827\7¦. n‰yn‰sim/n‡ydan‰sim. I donÕt know him.

T›Eä¦. n‰yk!im. IÕm not going to buy it .

5M5#Þ3 T›E<R. amawe b’yk!im. I want to buy it .

5c$ 5M5dT 5#̂?;<R23 +R 2'òŸÑ:b. Haz akam b’ynerimawa bo
raf”q•kim. 

IÕd like to send it  to a 
friend of mine.

33' 5Eœ5—\ ÒSFî3 5d‹ 
58ß,"—8"#.

Rž bikaynˆ wi#‰t•k kas 
nam‰nn‰se. 

LetÕs go to a country 
where nobody knows us.

¤ 24. The Imperative. The singular imperativeof verb stemsending in
vowels is formedfrom b’- + the presentstem.The plural imperativeis ex-
actly like the 2nd-personplural subjunctive.As in the subjunctiveof close
compoundverbs,the b’- preÞxis usuallyomitted; in opencompoundsit is
generally found but may be omitted.

INFINITIVE PRES. STEM SINGULAR IMPERATIVE PLURAL IMPERATIVE

kirdin ka- 5Eœb’ka 5Eœ9 b’kan

royshtin ro- ¤›œb’ro 9¤›œb’ron

taw‰w-

kirdin

taw‰w-ka- 5F3*3) ‘R(5d taw‰w-

(bi)ka

5F3*3) ‘R(5d9 taw‰w-

(bi)kan

If the presentstemendsin a consonant,the singularimperativeis formed
from b’- + presentstem+ -a. The plural imperativeis identicalto the 2nd-
person plural subjunctive. 

bžn b- 5PRb’ba =Rb’bin

chžn ch- 59b’cha1 B9b’chin

1 In additionto b’cha,chžnhasseveralalternativeimperatives,viz. 9‘‘‘‘+ b’choand
2'+9 b’chora. 
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girtin gir- 2^Ôœb’gira 9̂ Ôœb’girin

nžs”n nžs- 5,3(—Rb’nžsa B,3(—Rb’nžsin

gwe-girtin gwe-gir- Þ(0) ‘R(2^0 gwe-(bi)gira Þ(0) ‘R(9̂ 0 gwe-(bi)girin

d‰-n”shtin d‰-n”sh *&)‘R(5>í8 d‰-(bi)n”sha *&)‘R(B>í8 d‰-(bi)n”shin

wis-bžn wis-b- ‹ 3 5R wis-ba ‹ 3 Bœ wis-bin

Note the irregularsingularimperativesof birdin, d‰n,khistin,andthetotal-
ly irregular imperative of h‰tin:

birdin ba- 5PR2' b’bara 5PR9 b’ban

d‰n da- 27R2' b’dara 27R9 b’dan

khistin kha- 5è2' b’khara 5è9 b’khan

h‰tin ye- 232' w‡ra 239' w‡rin

Theb’- preÞxof the imperativetakespronominaldirectobjectsexactlylike
the subjunctive preÞx:

5R . 3"á n+D 5ÛíPF 9+¶ 
òC3"<6!

Ba ch‰w i khot b’mb”na 
chon py‰w•kim! 

See (me) with your own 
eyes what kind of man I 
am!

5—SHœ X50K n+D! B’yhena laga# khot! Bring him/her/it  with 
you!

Imperatives are often preceded by the Òattention-gettingÓ particle 2& da.

The negative imperative preÞx is m‡-, which replaces b’- where it occurs. 

5#.^0! M‡gr”! DonÕt cry!

5#5—SI! M‡yhena! DonÕt bring it!

5#*&5>í8! D‰-m‡n”sha! DonÕt sit down!

¤ 25. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite)of in-
transitiveverbsis formedby addingunstressedpersonalsufÞxesto thepast
stemof theverb.Thepaststemis derivedby deletingthe-(i)n endingof the
inÞnitive, e.g., h‰tin > h‰t-, bžn > bž-.
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AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

-im -”n -m -yn

-”(t) -in -y(t) -n

Ñ -in Ñ -n

Examplesof thesimplepastinßectionarefrom c‘‘‘"•‘‘‘B h‰tinÔtocome,Õ R‘‘‘93(
bžn Ôto be,Õ 502\  gay”n Ôto arriveÕ (int.), and 9"# m‰n Ôto remain.Õ

J"ch‰tim 2F"ch‰t”n T3(Rbžm Bä3(Rbžyn

¬íF"ch‰t”(t) B•"ch‰tin ¬\33bžy(t) 93(Rbžn

n"ch‰t B•"ch‰tin 3(Rbž 93(Rbžn

50K gay”m 502<\ gay”yn T"#m‰m Bä"#m‰yn

50¬í<\ gay”y(t) 502\ gay”n ¬\"#m‰y(t) 9"#m‰n

50% gay” 502\ gay”n "#m‰ 9"#m‰n

The negative is formed by preÞxing n‡-:

58J"c n‡h‰tim 582F"cn‡h‰t”n 58T3(Rn‡bžm 58Bä3(Rn‡bžyn

58¬íF"cn‡h‰t”(t) 58B•"cn‡h‰tin 58¬\3(Rn‡bžy(t) 5893(Rn‡bžn

58n"c n‡h‰t 58B•"cn‡h‰tin 583(Rn‡bž 5893(Rn‡bžn

58501\ n‡gay”m 58502<\ n‡gay”yn 58T"#n‡m‰m 58Bä"#n‡m‰yn

5850¬í<\ n‡gay”y(t) 58502\ n‡gay”n 58¬\"#n‡m‰y(t) 589"#n‡m‰n

5850% n‡gay” 58502\ n‡gay”n 58"# n‡m‰ 589"#n‡m‰n

The t of the 2nd-personsingularform is recoveredif the verb hasany suf-
Þxedendinglike -awa or the directionalsufÞx -ˆ . For example,the verbs
h‰tinawaÔtocomebackÕandchžnˆ m‰l Ôtogo homeÕareconjugatedasfol-
lows:

5L"c23 h‰timawa 5ÛíF"c23 h‰t”nawa 5#3(¶ K"# chžmˆ m‰# 5—\3(¶ K"# chžynˆ m‰#

5­íF"c23 h‰t”tawa 5—F"c23 h‰tinawa 5¢\3(¶ K"# chžytˆ m‰# 583(¶ K"# chžnˆ m‰#

5F"c23 h‰tawa 5—F"c23 h‰tinawa 23(¶ K"# chžˆ m‰# 583(¶ K"# chžnˆ m‰#

¤ 26. The Past Habitual/Progressive(Intransitive). The pasthabitual(ÔI
usedto goÕ)andprogressive(ÔIwasgoingÕ)is formedby addingthehabitu-
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al/progressive preÞx (d)‡- to the simple past.

2&J"c d‡h‰tim 2&2F"cd‡h‰t”n 2&501\ d‡gay”m 2&502<\ d‡gay”yn

2&¬íF"cd‡h‰t”(t) 2&B•"cd‡h‰tin 2&50¬í<\ d‡gay”y(t) 2&502\ d‡gay”n

2&n"c d‡h‰t 2&B•"cd‡h‰tin 2&50% d‡gay” 2&502\ d‡gay”n

For pasthabitualsin ‡-, thenegativeis formedby preÞxingn‡- to theafÞr-
mative, but, unlike the present,the negativepreÞxdoesnot combinewith
the modal preÞx:

585MJ"c n‡ah‰tim 585M2F"c n‡ah‰t”n 585M501\ n‡agay”m 585M502<\ n‡agay”yn

585M¬íF"c n‡ah‰t”(t) 585MB•"c n‡ah‰tin 585M50¬í<\ n‡agay”y(t) 585M502\ n‡agay”n

585Mn"c n‡ah‰t 585MB•"c n‡ah‰tin 585M50% n‡agay” 585M502\ n‡agay”n

For pasthabitualsin d‡-, the negativeis regularlyformedby preÞxingn‡-
to the afÞrmative:

582&J"c n‡dah‰tim 582&2F"c n‡dah‰t”n

582&¬íF"c n‡dah‰t”(t) 582&B•"c n‡dah‰tin

582&n"c n‡dah‰t 582&B•"c n‡dah‰tin

582&501\ n‡dagay”m 582&502<\ n‡dagay”yn

582&50¬í<\ n‡dagay”y(t) 582&502\ n‡dagay”n

582&50% n‡dagay” 582&502\ n‡dagay”n

As in the presenttense,in the Suleymanidialect the markeris ‡-, andit is
usedasbothpasthabitualandpastprogressive;in otherdialectsthemarker
is d‡-.

¤ 27. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simplepasttense
of transitiveverbsis formedfrom thepaststemof theverbandanagentaf-
ÞxÑthe ergativeconstruction.1 TheagentafÞxesareidenticalto theenclitic

1 In ergative-typeconstructionswhatwe think of asthesubjectis theÒagentÓ(or
ÒlogicalsubjectÓ)andwhatwe think of asthedirectobjectis theÒpatientÓ(for Sora-
ni we will alsocall it ÒlogicalobjectÓ).In ergativelanguagesthatalsohavecase,the
agentis in anobliquecase(and/orotherwisemarked)andthepatientis in thenomi-
native(or subjective) casewith theverbagreeingin number(andgenderif applica-
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possessive pronouns:

T-(i)m 9"#-m‰n

n -(i)t 9é-t‰n

. -”/-y 9ã-y‰n

TheagentafÞxusuallyprecedestheverbandis attachedto somepreverbal
matter (more aboutwhich shortly) to give the following ÒconjugationÓof
khw‰rdin Ôto eat.Õ

T &'*(D -im khw‰rd 9"# &'*(D -m‰n khw‰rd

n &'*(D -it khw‰rd 9é &'*(D -t‰n khw‰rd

. &'*(D -” khw‰rd 9ã &'*(D -y‰n khw‰rd

If only the verb is expressed,or only the verb and its logical subject,the
agent afÞxes are added to the end of the past stem, as

T&'*(Dkhw‰rdim 9"#&'*(Dkhw‰rdm‰n

n&'*(Dkhw‰rdit 9é&'*(Dkhw‰rdt‰n

.&'*(Dkhw‰rd” 9ã&'*(Dkhw‰rdy‰n

If anythingotherthantheverb is expressed,thentheagentis afÞxedto the
Þrst availablepreverbalmatterÑÒavailablepreverbalmatterÓincludesthe
following categories in hierarchical order: 

(1) the negative preÞx, as in

58&'*(M n‡mkhw‰rd I  didnÕt eat (it).

58¬\7F n‡td”t you didnÕt see (him/her/it).

ble) with thepatient.In Kurmanji Kurdish,for example,wherea distinctionbetween
independentsubjectandobliquepronounshasbeenretained,thesubjectpronounfor
ÔheÕis ew, andthe obliqueÔhimÕis w”; the subjectÔIÕis ez, andthe obliqueÔmeÕis
min. ÔHesawmeÕin Kurmanji is w” ezd”tim(whered”timagreeswith thepatientez),
and ÔIsaw himÕis min ew d”t. Sorani,having lost independentoblique pronouns,
resortsto pronominalencliticsto expresstheagent.An oversimpliÞcationis to think
of theergativeasa passive(e.g.,Ôthedogbit themanÕexpressedasÔbythedog the
manwasbitÕ),but it is importantto realizethatspeakersof ergative-typelanguages
by no meansthink of the constructionaspassive(particularly sinceSoraniKurdish
has a passive, see ¤34 below). 
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58_3(—\ n‡ynžs” he didnÕt write (it).

Full inßection of the negative past tense of khw‰rdin is as follows:

58&'*(M n‡mkhw‰rd 58&'*(N"#n‡m‰nkhw‰rd

58&'*(O n‡tkhw‰rd 58&'*(Nén‡t‰nkhw‰rd

58&'*(ê n‡ykhw‰rd 58&'*(Nãn‡y‰nkhw‰rd

(2) the progressive preÞx, as in

2&_3(Û# d‡mnžs” I  was writing (it).

2&5P\¬, daybast he was tying (it).

Full inßection of the progressive past tense of khw‰rdin is as follows:

2&&'*(M d‡mkhw‰rd 2&&'*(N"#d‡m‰nkhw‰rd

2&&'*(O d‡tkhw‰rd 2&&'*(Né d‡t‰nkhw‰rd

2&&'*(ê d‡ykhw‰rd 2&&'*(Nã d‡y‰nkhw‰rd

(3) a compounding preverb as in

5cn^ÔÚk ha#imgirt. I  took (it).

2&"—SI' dar”hen‰ he took (it) off/out.

Full inßectionsof the pasttensesof ha#-girtinÔtopick upÕandn‰ma-nžs”n
Ôto write lettersÕ are as follows:

5cn^ÔÚkha#imgirt 5cn^ÔïGkha#m‰ngirt

5cn Ô̂¢k ha#itgirt 5cn^Ôï"¢k ha#t‰ngirt

5cn Ô̂<k ha#”girt 5cn^Ôï"<k ha#y‰ngirt

5#¦T _3(8 n‰mam nžs” 5#¦9"# _3(8 n‰mam‰n nžs”

5#¦n _3(8 n‰mat nžs” 5#¦9é _3(8 n‰mat‰n nžs”

5#¦. _3(8 n‰may nžs” 5#¦9ã _3(8 n‰may‰n nžs”

(4) the logical object (patient) of the verb, as in

5#¦5dT _3(8 . n‰mak‡m nžs”. I  wrote the letter.

5M3 2'¡. 58&̂). aw k‰r‡y n‡kird. He didnÕt do that.
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Whenthe logical objectis modiÞedby the enclitic -”sh/-yshÔtoo,also,Õthe
enclitic comes between the logical object and the agent afÞx:

!¡÷̂ œ 58s5dúö Óï] &̂) . bir‰k‰n i zhinak‡ysh” 

b‰ng kird. 

He invited his wifeÕs 

brothers also.

(5) a prepositional phrase other than temporal or manner,1 as in

+R 2'9":EŸÑ:b _3(8. Bo raf”q•ky‰n nžs”. They wrote it to a friend.

5R P=¾ö(S6 !*$ 5Q3(—8"<R23 3 
9"<6"á 5EœT .

Ba pew”stim z‰n” b’y‰n-
nžsimawa u ch‰py‰n 
bikam. 

I  considered it necessary 
to write them down and 
get them printed.

Generally speaking,the only things to which the agent afÞx cannot be
joined are (1) the expressedlogical subjectto which the agentafÞx refers
(py‰wak‡wit” Ôtheman saidÕ),(2) temporaladverbsand phraseslike Ôto-
dayÕandÔatthat time,Õand(3) prepositionalphrasesof manner(generally
with theprepositionba) like R‘‘5F‘‘2o3(<M‘‘‘‘523 ba tž!a”awaÔinanger,Õ R‘‘56‘‘5X ba
pala Ôin haste,Õ and 5R 5c5k  ba ha#a Ôin error.Õ

An overtly expressedlogical subjectin no way obviatesthe necessityfor
a third-personagentafÞx,but theagentafÞxcannotbeattachedto the logi-
cal subject.

.*̂ œ¡ x6 2'&5#!¡ 23n^0'. K‰br‰ i p”r diramak‰n” 
wargirt. 

The old gent took the dir-
hems.

2o()9¡ 5R 9"<Û# n3. Ku!ak‰n ba miny‰n wit. The boys said to me.

B# 5R 2o()û¡ n3. Min ba ku!ak‰nim wit. I said to the boys.

Each and every transitive verb in the past tense must have its own
agentafÞx, i.e. oneagentafÞxcannotservemorethanoneverb.For exam-
ple, in thephrase . 33')‘&̂30‘-( ržy kird u gut”(Ôhefacedhim andsaidÕ),the
ÞrstagentafÞx, -y, servesonly theverb rž-kird; thesecondverb,gut, must
alsohavean agentafÞx,andsincethereis no preposedmatter,the afÞx is
on the end of the verb.

1 Prepositionalphraseswith pronominalcomplementspresenta specialproblem.
See ¤27.3 below.
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Whena phraseconsistsonly of anexpressedlogical subject(agent),prep-
ositional matterto which the agentafÞx cannotbe attached,andverb, then
the agent afÞx is attached to the verb:

5yd5d 5R 2o3(F5<M23 -3É kichak‡ ba tž!a”awa 
wit”É 

the girl said angrilyÉ

¤ 27.1.The Ergative in South Sorani. In North Soranithepasttenseof all
transitive verbs is madeon the ergativemodel with agentafÞxesas de-
scribedabove.In SouthSorani,however,a split hasoccurred.Generally,
the ergativeconstruction hasbeendisplacedby the non-ergativeconstruc-
tion on themodelof intransitive pastverbs(anddoubtlesslyundertheinßu-
enceof Persian).However,theolderergativeconstructionhasremainedfor
certainÞgurativeexpressions.Al thoughthe ergativeis theoreticallyavail-
ablefor anypasttransitiveverb,its usemayproducea statementon theÞg-
urative planethat soundsÒfunnyÓor oddÑi.e. a Þgurativeusethat really
hasnoconventionalapplication.For instance,theverb #‘‘K",‘‘3(•‘‘B m‰#sžtin
Ôto burn someoneÕs houseÕ may have an actual, literal application, as in

5k"#5d. *'*& J3(, m‰#ak‡ i D‰r‰ sžtim I burned DaraÕs house 
down

or it may have a Þgurative application, as in

5k"#5d. T*'*& n3(, m‰#ak‡ i D‰r‰m sžt ÒI burned DaraÕs houseÓ

but here,sinceit is ergative,it is Þgurativeandreally meansÒIruinedhim,Ó
ÒIdid him in.ÓTheverb 9¦D‘‘‘‘‘‘9&'*( n‰n-khw‰rdinÔtoeatbreadÕmaybeei-
ther actually Ôtoeat (some)breadÕor ÞgurativelyÔtobreakbread,havea
meal,enjoysomeoneÕshospitality.ÕOn theactuallevel thepasttenseis n‰n
khw‰rdim, as in

9¦ T&'*(D n‰n khw‰rdim I ate bread.

while on the Þgurative level the past tense is n‰nim khw‰rd, as in

X5F• 2(SM û¦ &'*(D Latak ewa n‰nim khw‰rd. I broke bread with you (I 

enjoyed your hospitality).

North Sorani,with no suchdifferentiation,expressesthesetwo examplesas
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m‰#ak‡i D‰r‰msžt‰andn‰nimkhw‰rdin all situations(n‰nkhw‰rdimis
meaningless in North Sorani).

¤ 27.2.PronounsasLogical Objects of PastTransitive Verbs. With past
transitive verbs,whentheagentafÞxprecedestheverb,enclitic pronominal
logical objectsare attachedto the paststemof the verb, but the enclitics
usedare the subjectendingsfor the intransitivepast,1 as in the following
paradigmof the verb ‰g‰-kirdinÔtoinformÕwith the 3rd-personsingular
agent afÞx -y.

."0eM T&̂) ‰g‰y kirdim he informed me ."0eM Bä&^) ‰g‰y kird”n he informed us

."0eM ¬\&̂) ‰g‰y kird”(t) he informed you ."0eM 9&̂) ‰g‰y kirdin he informed you

."0eM &̂) ‰g‰y kird he informed him/her ."0eM 9&̂) ‰g‰y kirdin he informed them

A 3rd-personsingularlogical objectis not overtly expressedwith a pronom-
inal sufÞxsinceit is implicit in thezeroendingof theverb(asin thesecond
example below).

581.\7# 58¬í¢\7# n‡md”t”(t) I didnÕt see you

58¬\7# n‡md”t I didnÕt see him/her/it

5cB•̂Ô¢k ha#itgirtin you picked them up

588\78"# n‡m‰nd”tin we didnÕt see you (pl)

2&9">?Eïé d‡t‰nkesh‰n you (pl) were pulling them

With a 3rd-personplural inanimatelogical object,theverboptionallyagrees
in numberwith thelogical object.In theexample, ¡œ‘‘.*̂6‘‘x2'&#‘‘5!¡23'0‘‘n^
k‰br‰i p”r diramak‰n”wargirt Ôtheold gent took the dirhems,Õthe verb
couldalsobe 23'0‘‘̂•‘‘B wargirtin to agreewith theplural logical object.Simi-
larly, in the sentence

ÒI3"<6 23"¢d!¡ . ›d) Bä›d ( Py‰w•k kt‰wak‰n” k!”(n). A man bought the books.

the verb k!” may agreewith the plural logical objectask!”n. With 1st- and

1 Anotherway of analyzingthis patternis to think of thepasttransitiveverbd”t as
meaningÒsawhim/her/it.ÓSimilarly, d”tim meansÒsawme,Ód”t”(t) meansÒsaw
you.Ó The logical subjects of these verbs must be expressed by agent afÞxes.
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2nd-personlogical objectsandwith animate3rd persons,the verb perforce
agrees with the object in both number and person.

Whenthe agentafÞx doesnot precedethe verb (i.e. if only the verb, or
verb + logical subject,andno otherelementis present),the logical subject
agentafÞx is sufÞxedto the verb Þrst, and the logical object follows the
agentafÞx except for the 3rd-person singular agent. When the logical
subjectis 3rd-personsingular,theorderis reversed:thelogical objectcedes
the logical subject.In the tablebelowareall availableformsusingd”tin Ôto
seeÕasan example;the logical objectsaregiven in boldface.Again, a 3rd-
personsingularlogical-objectpronounis not expressed;it is built into the
verb. 

me you him/her us you them

I saw Ñ ¬<Ú‘­\&
d”tim”(t)

P\&
d”tim

Ñ BÚ‘­\&
d”timin

BÚ‘­\&
d”timin

you saw P0\&
d”titim

Ñ ¬0\&
d”tit

20¢\&
d”tit”n

Ñ 8¢\&
d”titin

s/he saw ùÚ‘­\&
d”tim”

. í¢\&
d”t”t”

.\&
d”t”

t í¢\&
d”t”n”

t 0\&
d”tin”

t 0\&
d”tin”

we saw Ñ ¬í8ð\&
d”tm‰n”(t)

9ð\&
d”tm‰n

Ñ Bïð\&
d”tm‰nin

Bïð\&
d”tm‰nin

you saw û"­0\&
d”tt‰nim

Ñ 9"­0\&
d”tt‰n

28"­0\&
d”tt‰n”n

Ñ Bï"­0\&
d”tt‰nin

they saw û":0\&
d”ty‰nim

¬í8":0\&
d”ty‰n”(t)

9":0\&
d”ty‰n

28":0\&
d”ty‰n”n

Bï":0\&
d”ty‰nin

Bï":0\&
d”ty‰nin

me you him/her us you them

I didnÕt seeÑ 58¬í¢\7#
n‡md”t”(t)

58¬\7#
n‡md”t

Ñ 588\7#
n‡md”tin

588\7#
n‡md”tin

you didnÕt 

see

58P\7F
n‡td”tim

Ñ 58¬\7F
n‡td”t

582¢\7F
n‡td”t”n

Ñ 588\7F
n‡td”tin

s/he didnÕt 

see

58P\7\
n‡yd”tim

58¬í¢\7\
n‡yd”t”(t)

58¬\7\
n‡yd”t

582¢\7\
n‡yd”t”n

588\7\
n‡yd”tin

588\7\
n‡yd”tin
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we didnÕt 

see

Ñ 58¬í¢\78"#
n‡m‰nd”t”(t)

58¬\78"#
n‡m‰nd”t

Ñ 588\78"#
n‡m‰nd”tin

588\78"#
n‡m‰nd”tin

you didnÕt 

see

58P\78é
n‡t‰nd”tim

Ñ 58¬\78é
n‡t‰nd”t

582¢\78é
n‡t‰nd”t”n

Ñ 588\78é
n‡t‰nd”tin

they didnÕt 

see

58P\78ã
n‡y‰nd”tim

58¬í¢\78ã
n‡y‰nd”t”(t)

58¬\78ã
n‡y‰nd”t

582¢\78ã
n‡y‰nd”t”n

588\78ã
n‡y‰nd”tin

588\78ã
n‡y‰nd”tin

In SouthSoranithesituationis altogetherdifferent.Since,with the few ex-
ceptions noted above, the ergative constructionhas been lost, transitive
verbsareregularlyconjugatedexactlylike intransitives,andpronominalob-
jects are addeddirectly to the end of the verb formÑall on the Persian
model.Thenormalformsfor SouthSoraniareasfollows (notethat thenor-
mal South Sorani third-person plural ending is -an instead of -in):

me you him/her us you them

I saw Ñ ¬Ú‘­\&
d”timit

ùÚ‘­\&
d”tim”

Ñ 9"¢Rä&
d”timt‰n

9"<Ú‘­\&
d”timy‰n

you saw Pí¢\&
d”t”tim

Ñ . í¢\&
d”t”t”

9ðí¢\&
d”t”tm‰n

Ñ 9"<­í¢\&
d”t”ty‰n

s/he saw P\&
d”tim

¬0\&
d”tit

.\&
d”t”

9ð\&
d”tm‰n

9"­0\&
d”tt‰n

9":0\&
d”ty‰n

we saw Ñ ¬Ûí¢\&
d”t”nit

t í¢\&
d”t”n”

Ñ 9"¢Ûí¢\&
d”t”nt‰n

9"<Ûí¢\&
d”t”ny‰n

you saw B0\&
d”tinim

Ñ t 0\&
d”tin”

9S0\&
d”tinm‰n

Ñ 9":;¢\&
d”tiny‰n

they saw 5¢\&û
d”tanim

5¢\&¬8
d”tanit

5¢\&!
d”tan”

5¢\&9"õ
d”tanm‰n

5¢\&9"¢8
d”tant‰n

5¢\&9"<8
d”tany‰n

¤ 27.3. Pronominal Prepositional Complementswith Agent AfÞxes. In
pasttransitiveverbsthespacenormallyavailablefor a preposedpronominal
complementis takenby the agentafÞx. In this case,the prepositionandits
complementare splitÑthe prepositionprecedesthe verb, and the comple-
mentof thepreposition is ÒbumpedÓto theendof theverb,but thepronouns
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usedarethe endingsusedfor intransitivepastverbs(-im/-m, -”(t)/-y(t), Ñ,
-”n/-yn,-in/-n, -in/-n). Note especiallythat whenthe prepositionalcomple-
ment is 3rd-personsingular,nothing is addedto the verb stem.Sincethe
pastverb hasbuilt-in logical objects,theselogical objectsareusedin such
constructions as prepositional complements. The example

 9GEC'"<=,̂/ ßQ 2&¡. Pirsy‰r•km‰n le dak‰. He asks a question of us.

(present tense), can be viewed diagrammatically as follows:

Pirsyârek dákâ

prepositional phrase with 
preposed complement

-m‰n le

P
R

E
S

E
N

T
T

E
N

S
E

But in thepasttenseÑÔheaskeda questionof usÕÑtheagentafÞxtakesthe
place that would be occupiedby the preposedcomplementto the prepo-
sition, so the complementof the prepositionis removedto the end of the
verb stem,

 âC'"<=,̂/ ßQ Bä&^). Pirsy‰r•k” le kird”n.1 He asked a question of us.

Pirsyârek kird

Prepositional
phrase

P
A

S
T

T
E

N
S

E -î -”n

Agent
affix

le

In another example,

1 Or, the incompletesequencepirsy‰rek-le-kird-can be thoughtof as meaning
Òasked-a-question-ofÓandthe personalending-”n suppliesthe ÒobjectÓÒus.ÓSuch
an approachis probablycloserto how nativespeakersÒfeelÓall suchconstructions
involving a preposition+ verb. In the next example,bo-n‰rd- is certainly felt to
mean Òsent-toÓand -in suppliesthe ÒobjectÓÒthem.ÓEven in the present-tense
examplebo-d‡nerimis felt to meanÒI-am-sending-toÓand the preposed-y‰nsup-
plies theobjectÒthem.ÓNativespeakersdo not seemto feel that -y‰nbo really Ògo
togetherÓasa coherentunit in any way separablefrom the verb; they think of bo-
d‡nerimasthecoherentunit andfeel that theproperplaceto pauseis between-y‰n
and bo, not betweenbo and d‡nerim. To a certainextent, in the minds of native
speakersbo-n‰rdinis not felt to differ substantiallyfrom ha#-girtinor any other
compound verb.
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 5M3 58*3"¢d9ã +R 2&T̂?8. aw kt‰w‰n‡y‰n bo 

d‡nerim.

IÕm sending those books to

them.

the preposition bo has its complement -y‰n preposed:

aw kt‰w‰n‡-y‰n bo d‡nerim

prepositional phrase
with preposed complement

In thepast,however,theagentafÞx-(i)m takestheplaceof thecomplement
of the preposition.The complementis deferredto the endof the verb stem
and is changed from -y‰n to -in, giving

 5M3 58*3"¢dT +R 9&'¦. aw kt‰w‰n‡m bo n‰rdin.I sent those books to them.

aw kt‰w‰n‡-m bo n‰rd -in

agent
affix

prepositional
phrase

WhentheÞrstavailableelementto which anagentafÞxcanbeattachedis a
preposition,the complementof the prepositionis Òbumped,Óas in the fol-
lowing: 

9":Eä*& . +R '3(, 58&^)23 3 
. +R 9¦*&.

d‰yky‰n boy sžr kirdin-
awa u boy d‰-n‰n.

their mother fried it for 
them and set it down 
before them. 

dâykyân sûr kird -awa

prepositional phrase

agent affix

-in-ybo

Herethe-y on boyin bothpartsof thesentenceis theagentafÞxreferringto
d‰yky‰nandthe -in in kirdinawa andd‰-n‰nfurnishesthe complementof
the preposition bo. Another example is as follows: 
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2'"65d. ßQ J^0 3 Ý*S6 J3É p‰rak‡y le girtim u pey 
witimÉ 

he took the money from 
me and said to meÉ

Pâraká girt witu pe-y

agent
afÞx

-y

agent
afÞx

-im

prepositional
phrase

-im

prepositional
phrase

le

Herethe -y on p‰rak‡andon pe is theagentafÞx (ÔheÕ),andthe -im sufÞx
in the verbs girt and wit are complementsto the prepositionsle and pe
respectively.

Other examples are as follows:

2&9ã"0' 2&̂)23 +R B#) T+R < (

2&9ã"0' +R 5#&^)23
darg‰y‰n kirdawa bo min 
(bom) > darg‰y‰n bo kir-
dimawa

They opened the door for 
me.

5k3(65d. 23n^0' 5ÚSQ) 9GSQ<(

5k3(65d. ßQ 232F̂0' 

pž#akay wargirt lÕ ema 
(lem‰n) > pž#akay le 
wargirt”n

He took the money from 
us.

5M5#9"# n3 5R +F) ¬?6 < (

5M5#9"# ß*6 ¬íF3 

am‡m‰n wit ba to (pet) > 
am‡m‰n pe wit”(t) 

We said this to you.

J3 ¬?6 < ÙS6 ¬íF3 witim pet > pem wit”(t) I said to you.

5¾¥T &̂) +R 2(SM) 9é+R < (

5¾¥T +R 9&̂) 

qsam kird bo ewa 
(bot‰n) > qsam bo kirdin 

I told you a story.

ÙI(0 n^0 X3) Ý*SQ < (ÙI(0 ßQ 

n^0 

gwem girt lÕ aw (ley) > 
gwem le girt 

I listened to him.

-3 5R 5M9*3) 9":?6 < (Ý*S6 B•3 wit” ba aw‰n (pey‰n) > 
pey witin 

He said to them.

Since the ergativeconstructionis not in normal use in SouthSorani, the
placementof thesepronounsis quitethereverseof North Sorani.Therefore,
while in North Soranipeywitim meansÔhesaid to me,Õin SouthSoraniit
meansÔIsaidto him.ÕBot kirdim meansÔyoudid it for meÕin North Sorani
but ÔIdid it for youÕin SouthSorani,andbom‰nkirdin meansÔwedid it for
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you/themÕ in North Sorani but Ôyou/they did it for usÕ in South Sorani.

¤ 27.4. Displacementof a PossessivePronoun by a PreposedPreposi-
tional Complement.Similar to thedisplacementof a prepositionalcomple-
ment by the agentafÞx is the displacementof a possessivepronounby a
preposed prepositional complement. In a construction such as the following:

T3"á 5R 2'5Ñ:bû¡ 5dn3. ch‰wim ba raf”qak‰nim 
kawt.

My eye fell upon my 
friends.

if the noun raf”qak‰nimis replacedby a pronoun,turning the phraseinto
-y‰npe, thepreposedprepositionalcomplementÒbumpsÓthepossessive-im
from its position on ch‰w to the end of the verb, as:

9ã3"á ß*6 5dJ3 ch‰wy‰n pe kawtim my eye fell upon them

ch‰w    -y‰n pe    kawt  -im

modiÞes

prepositional
phrase

The endingson the verb in suchsituationsarethe verbalpersonalendings,
not thepossessives.TheÞrst-personshowsno difference,of course,but the
other persons are distinguished, as in the following:

9ã3"á 5R B# 5dn3 < T3"á ß*6
5dB•3 

ch‰wy‰n ba min kawt > 
ch‰wim pe kawtin 

their eye fell upon me

ch‰w    -im pe    kawt -in

modiÞes

In a combinationof the principles given in this and the precedingpara-
graphs,whena possessivepronounwould befollowed by anagentafÞx,the
possessivepronounmay also be ÒbumpedÓto the end of a past transitive
verb (turning into the intransitivepastsubjectpronounsin the process),as
in

2o() 56'+d5d. P\&. ku! a korpak‡Õy d”tim. He saw my infant son.
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2o() 56'+d5d9"# ¬í¢\&. ku! a korpak‡Õm‰n d”t”(t). We saw your infant son.

2o() 56'+d9"<8¡ 2¢\&. ku! a korpak‰nÕy‰n d”t”n. They saw our infant sons.

TheÞrstexamplecouldalsobeexpressedas )‘2o(d‘'+6‘5d‘5ô&\‘¬ ku! a korpa-
k‡mÕ”d”t, but the combinationof possessivepronoun+ agentafÞx is gen-
erally avoided. Hence the ÒbumpedÓ possessive.

¤ 28.The Perfect Active Participle. Theperfectactiveparticipleis formed
by adding-ž to thepaststemof theverb.With paststemsthatendin vowels
the participle takes the form -w.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE

B•"ch‰tin > 3(F"ch‰tž 9"#m‰n > 3"#m‰w

5ÔSF8>ö te-gayshtin > 5ÔSF3(¢=>ö tegayshtž 9*&33' rž-d‰n > 3*&33' ržd‰w

23&^)23 kirdinawa > 233&̂)23 kirdžawa Bä›dk!”n > (\›dk!”w

In meaningthe perfectactiveparticiplecorrespondsroughly to the English
presentperfectparticiple: c‘‘"F‘‘3( h‰tžÔhavingcome,Õ ÔSF‘‘ ‘‘‘‘5¢=>ö‘‘‘‘‘‘ ‘‘3( tegayshtž
Ôhaving understood,Õ )‘‘‘‘‘‘‘‘‘233&̂23 kirdžawaÔhavingopened,Õ&c. Transitivity
andintransitivity areretainedin theparticiple,i.e. d‘‘‘›\‘‘‘( k!”w meansÔhaving
boughtÕin the active sense,not ÔboughtÕin the passivesense.(For the per-
fect passive participle, see ¤34.1 below.)

Theperfectactiveparticipleis principally usedto form thepresentperfect
tense(see¤29below),but it canalsobeusedbothadjectivally( 6‘‘‘"EN‘‘‘ ‘‘‘53F‘‘‘3(
p‰shkawtžÔfallenbehind,backward,Õ *&¢=>í8‘‘‘‘‘‘ ‘‘‘‘3( d‰n”shtžÔhavingsatdown,
seated,Õand 8‘‘‘‘(¢=,‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘3( nustžÔhavinggoneto sleep,asleepÕ)andnominally
(3*&33'  ržd‰w ÔeventÕ < 9*&33'  rž-d‰n Ôto happen, take placeÕ).

¤ 29. The PresentPerfect Tense(Intransitive). The presentperfecttense
of intransitiveverbs is formed from the perfectactive participle plus the
presentcopulas.Examplesfrom #‘‘‘9" m‰nÔtoremainÕ(perfectactivepartici-
ple #‘‘3" m‰w) and c‘‘"•‘‘B h‰tinÔtocomeÕ(perfectactiveparticiple c‘‘"F‘‘3( h‰tž)
are:
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T3"#m‰wim Bä3"#m‰w”n T3(F"ch‰tžm Bä3(F"ch‰tžyn

¬\3"#m‰w”(t) 93"#m‰win ¬\3(F"ch‰tžy(t) 93(F"ch‰tžn

23"#m‰wa 93"#m‰win 23(F"ch‰tža 93(F"ch‰tžn

The negative is formed by preÞxing n‡-

58T3"#n‡m‰wim 58Bä3"#n‡m‰w”n 58T3(F"cn‡h‰tžm 58Bä3(F"cn‡h‰tžyn 

&c.

Verbsendingin -awaareconjugatedasfollows. Noteespeciallythe inÞxed
-t- in the 3rd-person singular.

#3"#532 m‰wimawa —\3"#523 m‰w”nawa #3(F"c523 h‰tžmawa —\3(F"c523 h‰tžynawa

¢\3"#523 m‰w”tawa 83"#523 m‰winawa ¢\3(F"c523 h‰tžytawa 83(F"c523 h‰tžnawa

3"#2F523 m‰watawa 83"#532 m‰winawa 3(F"c2F523 h‰tžatawa 83(F"c523 h‰tžnawa

For generalpurposes,the presentperfecttenseof Kurdish is equivalentto
the English presentperfect (ÔIhavecomeÕ).It is in all respectsthe exact
equivalentof thePersianpastnarrative( c‘"F‘T3( h‰tžm= š#‘27T* and #‘23"m‰wa
= #‘"8‘27*,‘¬ ), andthismeansthatin Kurdishthepresentperfectis usedin sit-
uationswherean actionor changeof statein the pastis felt to be of par-
ticular relevance to a present situation.

¤ 29.1.The PresentPerfect Tense(Transitive). The presentperfecttense
of transitiveverbs is madefrom the agentafÞxesplus the pastparticiple
plus the 3rd-pers. pres. copula (-a), as in khwardin Ôto eatÕ and k! ”n Ôto buy.Õ

T 233&'*(D -im khw‰rdža 9"# 233&'*(D -m‰n khw‰rdža

n 233&'*(D -it khw‰rdža 9é 233&'*(D -t‰n khw‰rdža

. 233&'*(D -” khw‰rdža 9ã 233&'*(D -y‰n khw‰rdža

T 2(\›d -im k!”wa 9"# 2(\›d -m‰n k!”wa

n 2(\›d -it k!”wa 9é 2(\›d -t‰n k!”wa

. 2(\›d -” k!”wa 9ã 2(\›d -y‰n k!”wa

Verbsin -awahavea -t- insertedbetweenthecopulaa and-awa, asin )‘&̂8‘523
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kirdinawa Ôto openÕ and 5—\$¤&23  doz”nawa Ôto discover.Õ

T 233&̂)5F23 -im kirdžatawa 9"# 233&̂)5F23 -m‰n kirdžatawa

n 233&̂)5F23 -it kirdžatawa 9é 233&̂)5F23 -t‰n kirdžatawa

. 233&̂)5F23 -” kirdžatawa 9ã 233&̂)5F23 -y‰n kirdžatawa

T &¤2(\$5F23 -im doz”watawa 9"# &¤2(\$5F23 -m‰n doz”watawa

n &¤2(\$5F23 -it doz”watawa 9é &¤2(\$5F23 -t‰n doz”watawa

. &¤2(\$5F23 -” doz”watawa 9ã &¤2(\$5F23 -y‰n doz”watawa

When nothing elseis availableto which the agentafÞxesmay be joined,
theyfall on theparticipleandarefollowed by the3rd-personsingularcopu-
la -a (exceptthe3rdsingular,whichhastheform -yat”1), asin D‘9&'*( khw‰r-
din and Bä›d k!”n:

5#33&'*(Dkhw‰rdžma 58"#33&'*(Dkhw‰rdžm‰na

5F33&'*(Dkhw‰rdžta 58é33&'*(Dkhw‰rdžt‰na

5\33&'*(D- khw‰rdžyat” 58ã33&'*(Dkhw‰rdžy‰na

5#(\›dk!”wima 58"#(\›dk!”wm‰na

5F(\›dk!”wita 58é(\›dk!”wt‰na

5\(\›d- k!”wyat” 58ã(\›dk!”wy‰na

Whenanyotherelementis available,theagentafÞxesarejoinedthereto,as
in the negative:

58233&'*(M n‡mkhw‰rdža 58233&'*(N"#n‡m‰nkhw‰rdža

58233&'*(O n‡tkhw‰rdža 58233&'*(Nén‡t‰nkhw‰rdža

58233&'*(ê n‡ykhw‰rdža 58233&'*(Nãn‡y‰nkhw‰rdža

582(\›E#n‡mk!”wa 582(\›Eï"#n‡m‰nk!”wa

582(\›E• n‡tk!”wa 582(\›Eïén‡t‰nk!”wa

582(\›Eän‡yk!”wa 582(\›Eïãn‡y‰nk!”wa

1 Thesame-yat”thatresultsconsistentlyfrom the3rd-personsingularenclitic -”/-y
plus the 3rd-personsingularcopula.The spellingof this sufÞx is inconsistent.See
¤15 above.
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¤ 30. The Past Perfect Tense(Intransitive). For intransitiveverbswith
paststemsendingin a consonant(like hatin > hat-), the pastperfecttense,
which is functionally equivalent to the English pastperfect(ÔIhad come,
you hadgoneÕ),is formedfrom thepaststem+ i + thepasttenseof bžn Ôto
be.ÕVerbswith paststemsendingin a vowel (like bžn > bž) form the past
perfect tense from the simple stem + the past tense of bžn.

T3(PF"ch‰tibžm Bä3(PF"ch‰tibžyn

¬\3(PF"ch‰tibžy(t) 93(PF"ch‰tibžn

3(PF"ch‰tibž 93(PF"ch‰tibžn

T3(R3(¶chžbžm Bä3(R3(¶chžbžyn

¬\3(R3(¶chžbžy(t) 93(R3(¶chžbžn

3(R3(¶chžbž 93(R3(¶chžbžn

The negative is formed by preÞxing n‡- to the verb:

58T3(PF"cn‡h‰tibžm 58Bä3(PF"cn‡h‰tibžyn

58¬\3(PF"cn‡h‰tibžy(t) 5893(PF"cn‡h‰tibžn

583(PF"cn‡h‰tibž 5893(PF"cn‡h‰tibžn

The pastperfectof bžn ÔtobeÕcanbe slightly irregular.In addition to the
expected R‘3(R‘3( bžbž, thereis alsoaconjugationbasedon theform PR‘‘3( bibž,
as follows:

T3(PRbibžm Bä3(PRbibžyn

1.3(PR ¬\3(PR bibžy(t) 93(PRbibžn

3(PRbibž 93(PRbibžn

The pastperfecttenseis commonlyusedin the expressionhesht‰+ nega-
tive past perfect + ka (Ôno sooner hadÉthan,Õ Ôscarcely hadÉwhenÕ).

¢=>?c‘‘‘ ‘‘"8‘58‘(J0,‘‘‘3(d‘52&ŸÔï‘‘ ‘âR‘5
Þ(0 50¬>ö.

Hesht‰ n‡nustibž ka 
dang•kÕ” ba gwe gaysht. 

No sooner had he gone to
sleep than a sound 
reached his ear.

¤ 30.1. The Past Perfect Tense (Transitive). The past perfect tenseof
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transitiveverbsis formed,like thatof intransitiveverbs,from thepaststem
+ -i- + the pasttenseof bžnÑwith the additionof the agentafÞxessome-
where.Paststemsthatendin vowelsaddbž directly without the-i-. Exam-
ples: d”tin and d‰n:

T 3(J0\& -im d”tibž 9"# 3(J0\& -m‰n d”tibž T 3(R*&-im d‰bž 9"# 3(R*&-m‰n d‰bž

n 3(J0\& -it d”tibž 9é 3(J0\& -t‰n d”tibž n 3(R*&-it d‰bž 9é 3(R*&-t‰n d‰bž

. 3(J0\& -” d”tibž 9ã 3(J0\& -y‰n d”tibž . 3(R*&-” d‰bž 9ã 3(R*&-y‰n d‰bž

As with all pasttransitives,if thereis nothingelseto which theagentafÞxes
can be attached, they go onto the end of the verb form, as in 

T3(J0\&d”tibžm 9"#3(J0\&d”tibžm‰n T3(R*&d‰bžm 9"#3(R*&d‰bžm‰n

n3(J0\&d”tibžt 9é3(J0\&d”tibžt‰n n3(R*&d‰bžt 9é3(R*&d‰bžt‰n

. 3(J0\&d”tibžy 9ã3(J0\&d”tibžy‰n . 3(R*&d‰bžy 9ã3(R*&d‰bžy‰n

And if thereis anyavailablepreverbalmatter,theagentafÞxesareattached
thereto, as in negative and compound verbs. Examples: d”tin and dar-h•n‰n.

583(J0\7#n‡md”tibž 583(J0\78"#n‡m‰nd”tibž

583(J0\7Fn‡td”tibž 583(J0\78én‡t‰nd”tibž

583(J0\7\ n‡yd”tibž 583(J0\78ãn‡y‰nd”tibž

2&3(R"—ST' darimhen‰bž 2&3(R"—SA"#' darm‰nhen‰bž

2&3(R"—SU' darithen‰bž 2&3(R"—SAé' dart‰nhen‰bž

2&3(R"—SI' dar”hen‰bž 2&3(R"—SAã' dary‰nhen‰bž

¤ 31. The Past Subjunctive. The intransitivepast subjunctiveis formed
like the pastperfect,but insteadof the pasttenseof bžn, the presentsub-
junctive of bžn is added. Examples: h‰tin and chžn:

;F"ch‰tibim 2PF"ch‰tib”n :3(¶chžbim 2R3(¶chžb”n

¬íPF"ch‰tib”(t) =F"ch‰tibin ¬íR3(¶chžb”(t) Bœ3(¶chžbin

¬?PF"ch‰tibe(t) =F"ch‰tibin ¬?R3(¶chžbe(t) Bœ3(¶chžbin

The negative is formed by preÞxing n‡- to the verb:
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58;F"cn‡h‰tibim 582PF"cn‡h‰tib”n 58:3(¶ n‡chžbim 582R3(¶ n‡chžb”n

58¬íPF"cn‡h‰tib”(t) 58=F"cn‡h‰tibin 58¬íR3(¶ n‡chžb”(t) 58Bœ3(¶ n‡chžbin

58¬?PF"cn‡h‰tibe(t) 58=F"cn‡h‰tibin 58¬?R3(¶ n‡chžbe(t) 58Bœ3(¶ n‡chžbin

Transitiveverbsaresimilarly formed(here,asusual,a 3rd-personsingular
patient is assumed). Examples: d”tin and d‰n:

Ù‘ >0\& -im d”tibe(t) 9G‘ >0\& -m‰n d”tibe(t)

¬‘ >0\& -it d”tibe(t) 9"¢‘ >0\& -t‰n d”tibe(t)

Ý‘ >0\& -” d”tibe(t) 9"<‘ >0\& -y‰n d”tibe(t)

Ù‘ +*&-im d‰be(t) 9G‘ +*& -m‰n d‰be(t)

¬‘ +*& -it d‰be(t) 9"¢‘ +*& -t‰n d‰be(t)

Ý‘ +*& -” d‰be(t) 9"<‘ +*& -y‰n d‰be(t)

If thereis no preverbalmatteravailable,theagentafÞxesareattachedto the
verb, as follows in the examples d”tin and kirdinawa:

PŸ@¢\&d”tibetim 9ðŸ@¢\&d”tibetm‰n

¬¢Ÿ@¢\&d”tibetit 9"¢¢Ÿ@¢\&d”tibett‰n

. Ÿ@¢\&d”tibet” 9"<¢Ÿ@¢\&d”tibety‰n

5Ú‘­SR&^)23 kirdibetimawa 58ð?R&^)23 kirdibetm‰nawa

5­0SR&^)23 kirdibetitawa 58"­0SR&^)23 kirdibett‰nawa

5:0SR&^)23 kirdibet”awa 58":0SR&^)23 kirdibety‰nawa

And if thereis anyavailablepreverbalmatter,theagentafÞxesareattached
thereto, as in d”tin and dar-hen‰n:

58¬Ÿ@¢\7#n‡md”tibe(t) 58¬Ÿ@¢\78"#n‡m‰nd”tibe(t)

58¬Ÿ@¢\7Fn‡td”tibe(t) 58¬Ÿ@¢\78én‡t‰nd”tibe(t)

5F¬Ÿ@¢\7\ n‡yd”tibe(t) 58¬Ÿ@¢\78ãn‡y‰nd”tibe(t)

2&¬?R"—ST' darimhen‰be(t) 2&¬?R"—SA"#' darm‰nhen‰be(t)

2&¬?R"—SU' darithen‰be(t) 2&¬?R"—SAé' dart‰nhen‰be(t)

2&¬?R"—SI' dar”hen‰be(t) 2&¬?R"—SAã' dary‰nhen‰be(t)
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Thepastsubjunctiveis used(1) afterall constructionsthat takesubjunctive
complements when the complement is in the past, as, for example

(a) after 2&`  d‡be Ômust,Õ as in

23"<69¡ 2&+ =¢=>ö¤'. Py‰wak‰n d‡be royshti-
bin. 

The men must have gone.

2&+ 5M3 58"¢=Nn >0\&) =¢\&.( D‡be aw shit‰n‡t d”tibe 
(d”tibin). 

You must have seen those 
things.

(b) for a pasttensecomplementto a predicateadjective.Suchcomple-
mentaryclausesareoftenintroducedby theconjunction d‘5 kaÔthat,Õbut it
is optional.

2'5Ôï 5d 9*'] >\']) ¬?P\'].( Rang a ka b‰r‰n b‰r”be(t). ItÕs possible that it (has) 
rained.1

T$W 5<8) 5d (PŸ@¢\&. L‰zim niya (ka) d”tibetim. ItÕs not necessary for me 
to have seen it.

(2) in pastclausesaftersuperlatives(notethata relative-clauseantecedent
modiÞed by a superlative is in the indeÞnite state, É•k). 

5\5d2# 5d5ES=, 5d 5cÝk3 +*&
É

yekam”n kas•k a ka haw#” 
d‰beÉ 

He is the Þrst person who 
has attemptedÉ

In this type of clausethe subjectof the relativeclausemustbe the sameas
the noun modiÞed by the superlative. In an example such as

5\5d2# 5d5ES=, 5d 5#3(¢\& yekam”n kas•k a ka d”tžma heÕs the Þrst person IÕve 
seen 

therelativeclauseis not subjunctivebecausethesubjectsof themainclause
(ÔheÕ) and of the relative clause (ÔIÕ) are different.

(3) in past relative clausesafter negatives(ÔthereisnÕtanyonewho has
ÉÕ) or expressionswith an essentiallynegativesense(Ôthereare few who
haveÉÕ)

1Comparethiswith thepresentsubjunctive: 2'Ôï‘‘ ‘‘5d‘‘59*']PR‘‘‘‘'"I‘‘¬ ranga kab‰r‰n
bib‰re(t) ÔitÕs possible that it will rain.Õ
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d‘‘‘5‹<8‘‘‘‘‘‘5d‘‘‘5M‘‘‘5T¢d‘‘‘‘‘‘23".
58+7—I(D.

Kas niya (ka) am kt‰w‡y 
n‡khwendibe. 

There isnÕt anyone who 
hasnÕt read this book.

d‘5Td‘5‹c‘5\‘5H‘ì\‘5F‘5d‘9+3
X?#‘‘¼—\‘‘5!¡)‘.&'(X*&\‘56‘2x3

•]3*&\‘‘‘Ò3d‘‘‘5‹3. '¡
. +D 58>0¾íR.

Kam kas haya "ik‰yat a 
kon u lamezh”nak‰n i 
kurd” la d‰yap”ra u b‰b u 
d‰yk u kasuk‰r i khoy 
n‡b”stibe. 

Rare is the person who has
not heard old Kurdish 
stories of long ago from 
his grandmother, grand-
father, mother, and rela-
tives.

(4) after 23•)23)‘‘‘‘‘‘3(( wak(ž)ÔasthoughÕin thepastfor hypotheticalsitua-
tions (note that wak(ž) followed by the indicativemeansÔjustasÕfor situ-
ations that have actually occurred)

233() 9":EŸ0N xR 5d5­?PF323É Wakž shit•ky‰n b”r kawti-
betawaÉ 

As though they remem-
bered somethingÉ1

(5) in the past protasis of a possible conditional

M‘50‘5'<0‘‘!"D‘T+R‘5D‘¬)‘+&̂X
Û?6‘‘‘. 3")‘o(#‘1"#‘Bµ<c‘ ‘‘Ýd‘5T

Þ3¦.

Agar gy‰n i khom bakht 
kirdibe la pen‰w i 
ku!imÕ‰, min h”ch i kaÕm 
n‰we. 

If I have sacriÞced my life 
for the sake of my son, I 
do not want anything 
else.

¤ 32.The Irrealis Mood. Theirrealismood,which expressesanunfulÞlled
or unfulÞllablecontrafactualstatement,usuallydependentuponan unreal-
ized conditional, is identical to the past habitual tense(a- or da- + past
tense).

(a) The irrealis is usedin the apodosisof contrafactualconditionals(see
¤33below)andexpressionsthatarecontrafactualapodoseswith ellipsis,as
in

585#!*(F Ýµ<c ^• 5EœT. Namatw‰n” h”ch i tir 
bikam. 

I couldnÕt have done any-
thing else (even if I had 
wanted to).

1 Thismaybecontrastedwith 23)‘3(M‘53¢=N‘‘‘59ãR‘xd‘5n3 wakžawshit‡y‰nb”r kawt
Òjust as they remembered that thing.Ó
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5c' 5dß, .*3 2&!*$. Har kas• w‰y daz‰n”. Anybody would have 
known.

(b) Theirrealisis usedafter D‘‘‘‘‘‘$+0‘‘‘‘‘‘5 khozgaÔwouldthatÕfor unfulÞlled
wishes in the past:

50$+D âC'"V ¿ö̂• 5M¬íF"c ! Khozga j‰r•k i tir”sh 
ah‰t”t! 

Would that you had come 
some other time!

50$+D 9"¢=,$ 582&n"c! Khozga zist‰n n‡dah‰t! Would that winter had not 
come!

¤ 33. The Past Conditional. Thereare two forms of the pastconditional
mood (Ôif I had gone,ÕÔhadI goneÕ).The Þrst past conditional mood is
formedof thesubjunctivepreÞxb’- (negativen‡-) + thesimplepastconju-
gation + -‰ya.

INTRANSITIVE

5\"L"Cb’h‰tim‰ya 5\"ÛíF"Cb’h‰t”n‰ya

5\"­íF"Cb’h‰t”t‰ya 5\"—F"Cb’h‰tin‰ya

5\é"Cb’h‰t‰ya 5\"—F"Cb’h‰tin‰ya

TRANSITIVE

T 5\"<=,3(—R-im b’nžs”‰ya1 9"# 5\"<=,3(—R -m‰n b’nžs”‰ya

n 5\"<=,3(—R -it b’nžs”‰ya 9é 5\"<=,3(—R -t‰n b’nžs”‰ya

. 5\"<=,3(—R -” b’nžs”‰ya 9ã 5\"<=,3(—R -y‰n b’nžs”‰ya

The secondpastconditional is similarly formed, but the b’- preÞx is op-
tional, and insteadof the personalendings+ -‡ya, the verb is formed like
the past subjunctive but based on b‰-, a variant of the subjunctive of bžn.

INTRANSITIVE

1T"PF"c T"PF"C (b’)h‰tib‰m 1Bä"PF"c Bä"PF"C (b’)h‰tib‰yn

1¬\"PF"c ¬\"PF"C (b’)h‰tib‰y(t) 19"PF"c 9"PF"C (b’)h‰tib‰n

1 Or, if thereis nothing precedingto which the agentafÞx can be attached,the
forms are 5\"<=,3(—F b’mnžs”‰ya, 5\"<=,3(Û0R b’tnžs”‰ya, 5\"<=,3(ÛíR b’ynžs”‰ya, &c.
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"PF"c)5\(1 "PF"C)5\( (b’)h‰tib‰(ya) 19"PF"c 9"PF"C (b’)h‰tib‰n

TRANSITIVE

T "Jí,3(—R)5\( -im (b’)nžs”b‰(ya) 9"# "P=,3(—R)5\( -m‰n (b’)nžsib‰(ya)

n "P=,3(—R)5\( -it (b’)nžsib‰(ya) 9é "P=,3(—R)5\( -t‰n (b’)nžsib‰(ya)

. "Jí,3(—R)5\( -” (b’)nžs”b‰(ya) 9ã "P=,3(—R)5\( -y‰n (b’)nžs”b‰(ya)

The past conditional mood is used in the following instances:

(a) In contrafactualconditional sentences,the protasis(the ÔifÕclause)
containsa verb in thepastconditionalmood,andin theapodosis(theresult
clause)theverb is in the irrealis.Note,asin the last threeexamplesbelow,
that agar may be elipsed from the protasis.

M‘50‘5'3&I‘)C‘"­íF‘‘‘"\‘15M‘n&*$"
2&¬\&.

Agar dwene b’h‰t”t‰ya, 
åz‰dit d‡d”t. 

If you had come yester-
day, you wouldÕve seen 
Azad.

5M50' 5#¦5dn 15\*&'"—R 5M50%. Agar n‰makat b’n‰rd‰ya, 
‡gay”. 

If you had sent the letter, it
wouldÕve arrived.

M‘‘50‘‘5'Û0R‘‘‘‘‘‘3(<=,‘‘‘‘‘‘"\‘‘15XR‘‘nx
582&3(¶.

Agar bitnžs”‰ya, la b”rit 
n‡dachž. 

If you had written it, you 
wouldnÕt have forgotten 
it.

#‘BM‘50‘5'F‘*»Jí8‘‘‘"\‘5M‘53c‘"#‘9"
R‘‘5,‘‘5'1Þ&M‘‘5T'ÔC‘‘ ‘‘"\‘‘5T
8‘‘‘‘52&0‘‘‘‘F̂‘‘‘‘5R‘‘‘‘5'3D‘‘‘‘T+3

3]Ú>íd‘ ‘ ‘‘ÙF‘43(M‘5Tc‘5#‘3(
R‘‘5&R‘‘5D‘‘.3#‘‘"k‘‘(C‘‘!*̂\‘‘5
582&&̂).

Min agar bimz‰n”b‰ya 
awh‰m‰n basar de, am 
reg‰y‡Õm nadagirtˆ bar u 
khom u b‰wk”shimim tžsh 
i am hamž badbakht” u 
m‰#wer‰n”‡ nadakird. 

If I had known that it 
would happen thus to us, 
I wouldnÕt have taken 
this road and I wouldnÕt 
have caused myself and 
my father to encounter all 
this misfortune.

#‘K"R‘5#‘K"Ôœ‘ ‘5*o¢\‘‘"\‘15Ô²SR‘ ‘ ‘‘5X
M‘"b‘2^n3Û#‘‘K"<c‘‘d́‘5S=,‘‘‘â

n^• 582&.&.

M‰# ba m‰# b’ga!‰yt‰ya, 
bejiga la ‰frat u min‰# 
h”ch kas•k i tirit n‡dad”. 

Had you gone around 
house by house, you 
wouldnÕt have seen any-
one other than women 
and children.
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8‘5¦<=,‘‘‘3"I‘Ò<R‘‘7P\‘‘19"R‘5c‘5'
!"<)33& 2&n(0 5k+¶5d.

Nan‰sy‰w•k biyd”b‰n, ba 
har džky‰n” dagut cho#a-
ka. 

Were someone who didnÕt 
know to see them, he 
would call them both 
swallows.

<R‘‘é(\‘5œ‘¤›X3R‘5V*$'\‘5D‘n+
è‘5D‘2'*(123D‘T+2&¢=¾D‘‘‘ ‘5

2'*(D23.

Biywit‰ya biro lÕ aw bar-
z‰”‡ khot bikha khw‰ra-
wa, khom dakhistˆ khw‰-
rawa. 

Had he said, ÒGo throw 
yourself off that high 
place,Ó I would have 
thrown myself off.

(b) Thepastconditionalmoodis usedfor pastcomplementsto N‘"k‘– sh‰##‰
(ÔIwishÕ)and œ‘ã b̂iry‰(Ôwouldthat,Õfunctionallyequivalentto khozga+ ir-
realis [see ¤32, above]) for unfulÞlled wishes.

N‘"k‘–,‘. '*(d‘5'<=>íEC‘‘‘ ‘‘ ‘9"
Eœ‘ ‘&̂¢\‘‘"\‘53d‘9î+R‘5d‘!î+

'"N 5\"¢\*›?Ôï"<R.

Sh‰##‰ sw‰r i kar•k”shy‰n 
b’kird”t‰ya u ko#‰n ba 
ko#‰n i sh‰r biy‰nge!‰y-
t‰ya.1 

I wish they had mounted 
you on an ass and 
paraded you through 
every street in town.

ã^œ 5M3 2'¡. 585\]&̂). Biry‰ aw k‰r‡y nakirdi-
b‰ya. 

Would that he hadnÕt done
that.

¤ 34. The PassiveVoice. The pastpassivestem is constructedfrom the
presentstemof a transitiveverb+ -r‰. Thepresentpassivestemis thepres-
entstem+ -re-. For example,from thestemb”nÔseeÕcomes <R‘‘9*E b”nr‰nÔto
beseen,Õ <R‘‘*E b”nr‰Ôitwasseen,Õand 2&<R‘‘EI‘¬ d‡b”nre(t)Ôitis/canbeseenÕ;
from thestemnerÔsendÕcomes ?8‘‘9*'^ nerr‰n2 Ôtobesent,Õ ?8‘‘*'^ nerr‡Ôitwas
sent,Õand 2&?8‘‘‘‘'^I‘‘¬ d‡nerre(t)Ôitis sent.ÕThepastandpresentpassivesare
regularly conjugated:

PAST PASSIVE

T*E<Rb”nr‰m Bä*E<Rb”nr‰yn T*' ?̂8nerr‰m Bä*' ?̂8nerr‰yn

¬\*E<Rb”nr‰y(t) 9*E<Rb”nr‰n ¬\*' ?̂8nerr‰y(t) 9*' ?̂8nerr‰n

1 B’y‰nger‰yt‰ya= b’ (subjunctivepreÞx)+ y‰n(agentafÞx) + ger‰(verb stem)
+ yt (2nd-person singular patient sufÞx) + ‰ya (conditional sufÞx).

2 Since rr = !,  the verb nerr‰n is often written alternatively as !"#$%.
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*E<Rb”nr‰ 9*E<Rb”nr‰n *' ?̂8nerr‰ 9*' ?̂8nerr‰n

PRESENT PASSIVE

2&ÙIE<R d‡b”nrem 2&2IE<R d‡b”nreyn 2&ÙI'̂?8 d‡nerrem 2&2I'̂ ?8 d‡nerreyn

2&¬íIE<R d‡b”nrey(t) 2&BCE<R d‡b”nren 2&¬íI'̂ ?8 d‡nerreyt 2&BC'?̂8 d‡nerren

2&ÞE<R d‡b”nre(t) 2&BCE<R d‡b”nren 2&¬I'̂ ?8 d‡nerre(t) 2&BC'?̂8 d‡nerren

Thepastperfectpassiveconjugationis regularlyformedasa vowel stem(ÔI
had been seen, I had been sentÕ &c.):

T3(R*E<Rb”nr‰bžm Bä3(R*E<Rb”nr‰bžyn

¬\3(R*E<Rb”nr‰bžy(t) 93(R*E<Rb”nr‰bžn

3(R*E<Rb”nr‰bž 93(R*E<Rb”nr‰bžn

T3(R*' ?̂8nerr‰bžm Bä3(R*' ?̂8nerr‰bžyn

¬\3(R*' ?̂8nerr‰bžy(t) 93(R*' ?̂8nerr‰bžn

3(R*' ?̂8nerr‰bž 93(R*' ?̂8nerr‰bžn

Irregularpassives.Althoughthepassiveis regularlyandpredictablyformed
from the vastmajority of verbs,the following commonverbshaveirregu-
larly formed passives:

ACTIVE PASSIVE

8¾íRb”stin > 9*ž¾íRb”str‰n b”stre-, as well as the regularly formed 

9*WíR b”sr‰n b”sre-

9*&d‰n > 9*'&d(i)r‰n d(i)re-

8\&d”tin > 9*'7ÛíRb”ndr‰n b”ndre-, as well as the regularly formed 

9*E<R b”nr‰n b”nre-

B•̂0girtin > 9*x0g”r‰n g”re-

B•+0gotin > 9*̂•(0gutr‰n gutre-

8¾Dkhistin > 9*̂Dkhir‰n khire-

9&'*(Dkhw‰rdin > 9*'(Dkhur‰n khure-

9&̂)kirdin > 9*̂)k(i)r‰n k(i)re-
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9&'¦ n‰rdin > 9*'&'¦ n‰rdr‰n n‰rdre-, 9*'&̂?8 nerdr‰n nerdre-, and the 

regularly formed 9*' ?̂8 nerr‰n nerre-

9¦ n‰n > *̂ ïn(i)r‰n n(i)re-

B•3witin > 9*̂•3witr‰n witre-

Other moodsand tensesof the passiveare regularly formed. All passive
verbsareintransitiveby deÞnitionandthereforeneverform their pasttenses
on the ergative model. Examples of passive constructions are as follows:

S6‘‘‘‘(¢=¾ö‘‘‘‘‘‘ ‘‘5M‘‘5TH‘‘ì\‘‘5é8‘‘5
—R‘‘43(—I‘‘5233Xá‘„"'&C‘B
3 3–R 5—I^Eœ23.

Pew”st a am "ik‰yat‰n‡ 
binžsrenawa u la ch‰p 
dren u bi#‰w bikrenawa. 

It is necessary that these 
stories be written down, 
printed, and published.

F‘‘58‘‘5d‘‘5\‘‘5•XR‘‘5'¡3&8‘‘5d‘‘5
3(R*^ï*&.

Tanakay•k la bar duk‰na-
k‡ d‰-nr‰bž. 

A can had been set down 
in front of the shop.

¤ 34.1.The PastPassiveParticiple. Thepastpassiveparticipleis regularly
formedfrom thepastpassivestemin -r‰+ -w, giving, for example, < R‘‘‘‘‘ ‘‘‘‘‘3*E
b”nr‰wÔhavingbeenseen,Õ ?8‘‘3*'^ nerr‰wÔhavingbeensent,Õand 8‘3*43( nžs-
r‰wÔhavingbeenwritten.ÕThenegativeparticipleis regularlymadeby pre-
Þxingn‡- ( 8‘‘5<R‘‘‘‘3*E n‡b”nr‰wÔnothavingbeenseen,Õ 8‘‘5?8‘‘‘‘3*'^ n‡nerr‰wÔnot
having been sentÕ).

Fromthepastpassiveparticipleis madethepresentperfectpassiveconju-
gation (ÔI have been seen, I have been invited,Õ &c.):

T3*E<Rb”nr‰wim Bä3*E<Rb”nr‰w”n

¬\3*E<Rb”nr‰w”(t) 93*E<Rb”nr‰win

23*E<Rb”nr‰wa 93*E<Rb”nr‰win

Óï] T3*̂) b‰ng kr‰wim Óï] Bä3*̂) b‰ng kr‰w”n

Óï] ¬\3*̂) b‰ng kr‰w”(t) Óï] 93*̂) b‰ng kr‰win

Óï] 23*^) b‰ng kr‰wa Óï] 93*̂) b‰ng kr‰win

Examples of passive constructions:

3(F3 9&̂) witž-kirdin Ôto ironÕ > 3(F3 9*̂) witž-kir‰n Ôto be ironedÕ
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»C' B•̂ÔSQ rez le-girtin Ôto respectÕ > »C' 9*xÔSQ rez le-g”r‰n Ôto be respectedÕ

5Ûí,3(823 nžs”nawa Ôto write downÕ > 58*43(823 nžsr‰nawa Ôto be written 

downÕ

5R50' •"6 3 5F2?# 23*^)3(F35d. barg a p‰k u tam”z a witž-
kir‰wak‡y 

his nice, clean, ironed 
clothes

âC3"<6 5R.$' 3*xÔSQ»C' py‰w•k i barz i rezleg”r‰wan eminent, respected 
man

'¤$R‘‘5.. '¤$M‘‘5TH‘‘ì\‘‘5é8‘‘5
58583*43(823.

Zorba i zor i am "ik‰ya-
t‰n‡ nanžsr‰winawa. 

The vast majority of these 
stories have not been 
written down.

¤ 35. PostposedVerbal Complements.With verbsof motionmanyverbal
complementsarepostposed,i.e. they comeafter the verb andare linked it
by the unstressedvowel ˆ . For example,chžn is Ôtogo,Õbut chžnˆ m‰#•is
Ôtogo home.ÕThe linking vowel occursin all personsin all tenses.In the
presenttensethet inherentin the2ndand3rd personssingularis recovered
before the ̂. An example of the present tense is that of chžnˆ m‰#•:

2&5X ßk"# d‡chimˆ m‰#• 2&5—:¶ ßk"# d‡ch”nˆ m‰#•

2&5¢:¶ ßk"# d‡ch”tˆ m‰#• 2&5Û¶ ßk"# d‡chinˆ m‰#•

2&5¢Ÿ¶ ßk"# d‡chetˆ m‰#• 2&5Û¶ ßk"# d‡chinˆ m‰#•

In thepasttenses,thelinking ˆ alsocomesbetweentheverbandits comple-
ment.Thet inherentin the2ndpersonsingularis alwaysrecovered.An ex-
ampleof the paradigmfor verbswith consonant-Þnalstemsis h‰tinˆdar•,
Ôto come out.Õ

5L"c 2&Þ' h‰timˆ dar• 5ÛíF"c 2&Þ' h‰t”nˆ dar•

5­íF"c 2&Þ' h‰t”tˆ dar• 5—F"c 2&Þ' h‰tinˆ dar•

5F"c 2&Þ' h‰tˆ dar• 5—F"c 2&Þ' h‰tinˆ dar•

In 3rd-personsingularpastverbsendingin -ž and-”, a t maybeinÞxed(de-
pending upondialect)betweenthe verb andthe linking ˆ , asin chžnˆ sh‰-
rawa Ôto go to townÕ and gay”nˆ m‰lawa Ôto reach home.Õ
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5#3(¶ 2'"N23 chžmˆ sh‰rawa 5—\3(¶ 2'"N23 chžynˆ sh‰rawa

5¢\3(¶ 2'"N23 chžytˆ sh‰rawa 583(¶ 2'"N23 chžnˆ sh‰rawa

5F3(¶ 2'"N23 chžtˆ sh‰rawa1 583(¶ 2'"N23 chžnˆ sh‰rawa

505Ú‘:\ 5k"#23 gay”mˆ m‰#awa 505Ûí<\ 5k"#23 gay”ynˆ m‰#awa

505­í<\ 5k"#23 gay”ytˆ m‰#awa 505Ûí\ 5k"#23 gay”nˆ m‰#awa

505­í\ 5k"#23 gay”tˆ m‰#awa 505Ûí\ 5k"#23 gay”nˆ m‰#awa

In pastverbsthatendin -‰, a y is inÞxedbetweentheverbandthelinking ˆ ,
as in d‰nˆ yek Ôto throw togetherÕ:

5#*& 5\• d‰mˆ yek 58"#*& 5\• d‰m‰nˆ yek

5F*& 5\• d‰tˆ yek 58é*& 5\• d‰t‰nˆ yek

5\*& 5\• d‰yˆ yek 58ã*& 5\• d‰y‰nˆ yek

T 5\*& 5\• -im d‰yˆ yek 9"# 5\*& 5\• -m‰n d‰yˆ yek

n 5\*& 5\• -it d‰yˆ yek 9é 5\*& 5\• -t‰n d‰yˆ yek

. 5\*& 5\• -” d‰yˆ yek 9ã 5\*& 5\• -y‰n d‰yˆ yek

With verbsin -awa, the -awa sufÞx takesprecedenceover the directional
-ˆ , which is deleted. Compare the following:

5L"c Ž+c H‰timˆ hosh. I came to consciousness.

5L"c23 Ž+c H‰timawa hosh. I regained consciousness.

When a postposeddirectionalcomplementis turned into a preposedpro-
nominal enclitic, the directional -ˆ  becomes -•.

M‘5\‘5Þ3Ôœ‘ ‘"F‘5N‘'"<M‘5\‘5Þ3
,"Ô<R 

Ayawe big‰tˆ sh‰r > 
Ayawe biyg‰t•.

He wants to get to town > 
He wants to get to it.

c‘‘‘5'0‘‘‘?¦0‘‘‘5#‘‘‘5M‘‘‘53Sd‘‘‘‘‘‘2(
58*'33& < 5Ôïã¦ß#

Harg”z n‰gam̂ aw kew a 
džr‰n‡ > n‰y‰ngam•.

IÕll never make it to those 
far-away mountains > 
IÕll never make it to 
them.

1 23(¶ 2'"N23  Chžˆ sh‰rawa also exists in some regions.
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Thisalsohappensoccasionallywith theverb 9*&R‘‘‘‘‘‘‘‘5 d‰nbaÔtogive to,Õin
which casethe prepositionba is deleted,its placetakenby the directional
-•. A full conjugation of this phenomenon is illustrated by the following:

M5#5n &2&2ß# amaÕt dadam• ÔIÕll give this to youÕ

M5#5T &2&2Y\ amaÕm dadayt• ÔyouÕll give this to meÕ

M5#59ã &2&,* amaÕy‰n dad‰t• Ôs/heÕll give this to themÕ

M5#5  &2&2)\ amaÕy dadayn• ÔweÕll give this to him/herÕ

M5#59"# &2&2Z amaÕm‰n dadan• ÔyouÕll give this to usÕ

5M5#9é 2&2&9 amaÕt‰n dadan• ÔtheyÕll give this to you (pl)Õ

Examples:

Ÿ0N‘‘‘ÒR‘5,‘*[E\‘ ‘52'9¡R‘n*7<

9":EŸ0N ,*7R 

Shit•k ba su‰lkarak‰n 
b’d‰t > Shit•ky‰n b’d‰t•. 

Let him give something to
the beggars > Let him 
give them something.

òŸ0N 5R3 23"<6 *& < ß#*& Shit•kim bÕ aw py‰w‡ 
d‰ > d‰m• 

I gave something to that 
man > I gave it to him.

2& T3*'& 27RÞ'. Da dir‰wim bidar•. Give me ten dirhems.

2& 5c'*$ 2xQn 2&2&ß#. Da haz‰r l”rat dadam•. IÕll give you ten thousand 
liras.

¤ 36. Factitive Verbs. The factitive inÞnitive is formed from the present
stemof the intransitive(if the intransitivestemendsin -e, it is dropped)+
-(y)‰ndin. The present stem of all such verbs is in -(y)en-. Examples are:

9"u3' rukh‰n (pres. stem rukhe-)

Ôto be destroyedÕ >

978"u3' rukh‰ndin rukhen- Ôto 

destroyÕ

9&̂#mirdin (pres. stem mir-) 

Ôto dieÕ >

978*^#mir‰ndin miren- Ôto make 

die, to killÕ

508>ö gayshtin (pres. stem ga-) 

Ôto reachÕ >

50978ãgay‰ndin gayen- Ôto make 

reach, to deliverÕ

, 508>ö te-gayshtin (pres. stem te-

ga-) Ôto understandÕ >

, 50978ã te-gay‰ndin te-gayen- Ôto 

make understandÕ
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. (I' *̂?u ">?d÷' 3 . +D 78*^#. rew” kher‰ r‰kesh‰ u khoy
mir‰nd.

The fox quickly stretched 
out and played Õpossum 
(Òmade himself deadÓ).

23W9¡ 9ã+D 50Þ78ã. l‰wak‰n khoy‰n gay‰nd•.The youths got themselves
to him.

M‘50‘5'i‘5T$XTc‘"—F‘‘58‘5)‘*&̂\‘15
2&­#‘‘‘‘!*(R‘‘5³‘‘'+I‘‘ÒSF‘‘‘‘Ý*
5ÔœB?\.

agar "azim lÕ am h‰tin‡ 
nakird‰ya, damtw‰n” ba 
jor•k tey bigayenim.

If I hadnÕt wanted to come
on this trip, I could have 
made him understand 
somehow.
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OTHER SYNTACTICAL FEATURES

¤ 37. Expressionsof Temporal Duration. For statives(ÔXstatehasbeen
going on for X amountof timeÕ),the Kurdish temporalexpressionconsists
of: the temporal + -(y)a + present perfect tense verb:

á‘‘58‘‘7,‘‘"ESk‘‘ ‘‘‘‘5_]¶‘‘+?8‘‘‘‘.
\‘‘5Ôd‘‘ ‘‘F̂‘‘tS=N‘‘‘‘‘‘2(!¡$#‘‘!"

.&'() 23(F"c5F Þo+0 .

Chand s‰#•k a b‰s i cho-
net” i yekgirtin i shewa-
k‰n i zim‰n i kurd” h‰tž-
atˆ go!•. 

For several years now dis-
cussion of how to unite 
the dialects of the Kurd-
ish language has come to 
the fore.

5á78 5™",5øSF 2?̂Q 5#3(¢=>í8. Chand s‰Ôatek a lÕ era 
n”shtžma.

IÕve been sitting here for 
several hours.

For presentstativeswith theverbÔtobeÕ(ÔheÕsbeenherefor X amountof
timeÕ) the formula is: temporal + -(y)a + present copula:

'*(¶ 5k", 2?̂Q5\ . Chw‰r s‰# a lÕera ya. HeÕs been here for four 
years.

For on-going,progressiveactioncontinuingto thepresent(ÔitÕsbeenrain-
ing for X amountof timeÕ)the formula is: temporal+ -(y)a + presentpro-
gressive verb. 

5á78 5ECs¤' 9*'] 2&Þ'] . Chand rozh•k a b‰r‰n 
dab‰re. 

ItÕs been raining for sever-
al days.

'¤$ X 233¼?# 2&û*$É Zor la mezhž a daz‰nimÉ IÕve known for a very long
timeÉ

For negatives(ÔIhavenÕtdoneX for X amountof timeÕ)the formula is:
temporal + -(y)a + negative present perfect verb. 

'*(¶ 5k", 58583(¢\78"#. Chw‰r s‰# a n‡m‰nd”tžna. We havenÕt seen them for 
four years.

5á78 5ECs¤' 9*'] 582(\']. Chand rozh•k a b‰r‰n 
n‡b‰r”wa. 

It hasnÕt rained for several 
days.
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For the past(Ôsomethinghadbeengoing on for X amountof timeÕ),the
formula is: temporal+ (da)bž+ pastprogressivefor afÞrmative or pastper-
fect for the negative (ÔI hadnÕt done X for X amount of timeÕ):

á‘‘‘‘58‘‘‘‘7s¤'I‘‘‘‘Ò2&R‘‘‘‘3(9*']
2&. '].

Chand rozh•k dabž b‰r‰n 
dab‰r”.

It had been raining for 
several days.

á‘‘‘‘‘58‘‘‘‘‘7s¤'I‘‘‘‘‘ÒR‘‘‘‘‘3(9*']
583(P\'].

Chand rozh•k bž b‰r‰n 
n‡b‰r”bž. 

It hadnÕt rained for several
days.

ï‘»Eä‘ ‘5.,‘ß¶‘'*(#‘"ï‘Ó2&R‘3(
583(J0\7#.

Niz”ka i seÐchw‰r m‰ng 
dabž namd”tibž. 

I hadnÕt seen him for near-
ly three or four months.

'¤$ X 33¼?# 3(R 2&!*»#É Zor la mezhž bž dam-
z‰n”É 

I had known for a long 
time thatÉ

¤ 38. Subordinating Conjunctions. Subordinatingconjunctionsgenerally
consistof prepositions+ awa” (ka), where the relative ka, as in relative
clauses (see ¤39), is optional.

ConjunctionsthatmeanÔafter,Õlike X*3&<M‘‘"£‘5 (la) dw‰”‰ka,  *3&M‘523 £‘5
dw‰i awa”ka, and X6‘‘‘‘Ž"M‘‘‘‘523 £‘‘‘‘5 (la) p‰shawa”ka,arefollowedby an
indicative verb, present or past according to sense.

X"<M*3& 5d •"á 5M5­íR23 5Mt íP\. la dw‰”Õ‰ ka ch‰k 
ab”tawa, ayb”n”. 

After you are well again, 
youÕll see him.

.*3& 5M23. 5d '"N "N¤^D dw‰ i awa” ka sh‰r 
khirosh‰, É 

After the city was thrown 
into an uproar, É

ConjunctionsthatmeanÔbeforeÕ( R‘‘5'X23.d‘‘5 bar lÕawa”ka, ?6‘‘‘‘¿M‘‘523.d‘‘5
peshawa” ka) are invariably followed by a presentsubjunctiveverb. The
correct tense for English translation is gained from context.

R‘5'X23.Wb‘23"d‘5c‘Ts'(¢Ÿ;SR‘‘‘‘‘5
,‘‘5'2'33s¡õ‘‘9"Û#‘‘‘‘"k‘‘59¡

5ES623 9"<\'ã 5M&̂).

bar lÕ awa” l‰f‰wak‡ 
hurizhm benet̂ sar zhž-
rak‰nm‰n, min‰#ak‰n 
pekawa y‰r”y‰n akird. 

Before the torrent hurled 
down on our rooms, the 
children were playing 
together. 

Otherconjunctionsthatdemanda subjunctiveverb includeba beawa”(ka)
ÔwithoutÕ
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 5R + 5M23. B:@<R 2&!*»# 5dÉ ba be awa” biyb”nim, d‡m-
z‰n” kaÉ 

Without my seeing it, I 
knew thatÉ

and +R 5M23 ) 5£(  bo awa” (ka) Ôin order thatÕ

M‘53\‘5d‘5T.s¤'R‘+D‘*'+—Sc‘‘‘19"
R‘+#‘5N‘m¦*&R‘13(R‘+M‘523.6‘ß*
3Ö6‘‘‘‘‘‘9G*'?R‘‘‘‘‘‘¬3Xc‘‘‘5#‘‘‘3(

33'ES\‘ ‘‘523D‘+#‘9"R‘+M‘53'ÔC‘ ‘5
'33& 3 2¼C'& 2&"#"M 5EœBä.

aw yekam rozhÕ” bo kho-
r‰henan, bo mashq d‰n‰-
bž, bo awa” pe u pilm‰n 
r‰bet u la hamž ržy•k-
awa khom‰n bo aw rega 
džr u drezh‡ ‰m‰da bi-
kayn.

He had set that Þrst day 
for getting ourselves ac-
customed, for practice, in 
order that our legs and 
feet become accustomed 
and that we make our-
selves ready in every way 
for that long road.

R‘+M‘523.6‘çe3+0‘]¦(D‘. +
5¾̂) SÚkÉ

bo awa” p‰k” u begun‰h” i 
khoy bisa!meneÉ

in order that he prove his
innocenceÉ

A short list of common subordinating conjunctions:

5R3 5#5V'. )5d(  bÕ aw marj‡” (ka) provided that, on condition that (+ 
subj.)

5R ` 5M23. )5d( ba be awa” (ka) without (+ pres. subj.)

5R' X23. )5d( bar lÕ awa” (ka) before (+ pres. subj.)

(R 5M23.) 5d( bo awa” (ka) in order that (+ pres. subj.)

3(Eï(¶ chunkž since

.*3& 5M23. )5d( dw‰ i awa” (ka) after

"V 5d j‰ ka inasmuch as

5dka when

1,¡ ÒSF¡ k‰t•(k) when

Ž"6 5M5#.|5M23  )5d( p‰sh ama”/awa” (ka) after

¿?6 5M23. )5d( pesh awa” (ka) before (+ pres. subj.)

¤ 39. Relative Clauses.Relativeclausesin Kurdish areoften,but not nec-
essarily,introducedby the relativepronounka Ôwho,which, that.ÕSyntac-
tically Kurdishrelativeclausesdo not differ signiÞcantlyfrom Persianrela-
tive clauses,with the exceptionof the omissionof the relative pronoun,
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which doesnot happenin Persian.The antecedentof any relativepronoun,
expressedor omitted,is usuallybut not necessarilymarkedby enclitic -”, -e,
or -•k. Generally speaking,therelativepronounka maybeomitted,particu-
larly whenit functionsasthe objectof the verb in the relative clause.The
relative pronoun is not often omitted when it functions as the subject
(logical or real) of the verb in the relativeclauseÑasin English(Ôtheman
whom I metÕand Ôtheman with whom I wentÕmay be equally well ex-
pressedas Ôtheman I metÕand Ôtheman I went with,Õbut Ôtheman who
cameÕ cannot become *Ôthe man cameÕ).

If the syntactical function of the relative pronoun within the relative
clauseis other than subjectof the verb, the grammaticalplace is marked
within the clauseby a ÒreferentpronounÓthat refersback to the relative.
The verb insidea relativeclausemodifying a true indeÞniteor nonspeciÞc
antecedent is in the subjunctive, as in Persian. Examples follow.

,‘5. ')‘2o(d‘5.d‘58‘(J0,‘‘‘3(X
5,' !*' &̂œ.

sar i ku!ak‡” ka nustibž, 
la sar r‰n” bird. 

She took the head of the 
boy, who had fallen 
asleep, from her lap.

In this exampletherelativepronounka functionsasthesubjectof nustibžÑ
and is therefore not omissibleÑand the antecedent is marked by -”. 

\‘‘‘‘5Sd‘‘‘‘‘‘‘‘ÒX23W9¡d‘‘‘‘5R‘‘‘‘+
b‘¤^0N‘‘tR‘5'c‘5T¶‘3(R‘23(N‘'"

505\*o23 3 t S0¼# ß*6 9*&.

yek•k la l‰wak‰n, ka bo 
froshtin i barham chž-
bžˆ sh‰r, ga!‰yawa u 
mizgen” pe d‰n. 

One of the young men, 
who had gone to town to 
sell produce, returned 
and gave them the good 
news.

Heretherelativepronounka refersto theantecedentyek•kla l‰wak‰n. The
-•k ending on yek•k functions as the marker of the antecedent.

nW*38‘‘‘5+c‘‘‘5'™‘‘‘52'+F‘‘‘+
F‘‘43(íR‘‘‘‘¬M‘‘5T*3¦8‘‘50‘‘¿

2&Z*$.

l‰t w‰ nabe har Ôarab• to 
tžsh” b”t, am n‰w‰n‡ gish 
daz‰ne. 

DonÕt think every Arab 
you meet knows all these 
names.
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l‰t w‰ nabe har arabe[ka] to tžsh- ” b”t am n‰w‰n‡ gish daz‰ne

relative clause

referent
pronoun

optional
relative
pronoun

In this examplethe referentpronoun-” complementingtžsh” refersto the
antecedent,har arab, markedwith the enclitic -e. The relative pronounis
omitted. The verb tžsh-b”t is in the subjunctivebecausethe antecedentis
nonspeciÞcand the clauseis hypothetical(Ôanyand every Arab you may
meetÕ1).

F‘‘‘+M‘‘‘5Td‘‘‘5#‘‘‘"8‘‘‘5.2&ãï‘‘‘!*»
5,3(—8"<R23.

to am kam‰n‡” day‰nz‰n”,
biy‰nnžsawa.

Write down these few 
things you know.

to am kamâná

antecedent
marker

referent
pronoun

relative clause

î da- yân -zânî biyânnûsawa  [ka]

optional
relative
pronoun

In this examplethereferentpronoun-y‰nin day‰nz‰n”refersto theantece-
dentam kam‰n‡, which is markedasantecedentby -” without the relative
pronoun.The -y‰n- in biy‰nnžsawais a resumptiveobjectpronoun,which,
strictly speaking,is optionalsincethe objectof binžsawahasalreadybeen
stated(amkam‰n‡). Suchresumptiveobjectpronounsareoftenusedaftera
relative clauseto makeclear that the antecedentof the relative clauseis
actually the object of the main verb.

X*38‘‘‘‘5.0‘‘‘‘ë.Q‘‘‘‘ß)‘‘‘‘933&̂
2$*3":³.

lÕ aw‰na” gilay le kirdžn, 
jy‰w‰z a. 

It is different from those 
things he has complained 
of.

1 Comparethehypotheticalsubjunctiveclausewith theactual c‘‘5'™‘‘52'+#‘‘BF‘‘43(
R‘‘‘‘‘‘‘3(#‘‘‘‘‘‘‘5 har Ôarab•min tžsh”bžmaÒeveryArab IÕvemet,Ówheretheantecedentis

deÞniteand the verb of the relative clausedescribessomethingthat has actually
happened.
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Herethe referentpronoun-n, the ÒbumpedÓcomplementof the preposition
le, refersto theantecedentaw‰na, which is somarkedby -” without therel-
ative pronoun.

. '¤$XD‘. +M‘5)‘&̂d‘5M‘5333&
b‘̂E¾?#‘ ‘ ‘‘50‘52'3\‘5.M‘5ã8‘5Þ3

5Eœ583 Þ'*(D 5¢I'">_"<R23.

zor” la khoy akird ka aw 
dž Þrmesk a gawray‡” 
ay‰nawe bikawinˆ 
khw‰r• biy‰nsh‰retawa. 

He was forcing himself to 
hide those two large 
tears, which were about 
to dribble down.

In this exampletheantecedentof therelativeclause,dž Þrmeska gawray‡,
is markedby ”, and the relative pronounis omitted. The -y‰n- in biy‰n-
sh‰retawa is another example of a resumptive object pronoun.

R‘TxXc‘5'Ÿ0N‘‘‘Ò)‘&̂­?R‘‘‘5123R‘Tx
X 9&̂# 5823(R&^E#23.

b”rim la har shit•k kirdi-
betawa, b”rim la mirdin 
namkirdibžawa. 

Whatever I had thought 
about, I hadnÕt thought 
about dying.

In thisexample, c‘5'Ÿ0N‘‘‘Ò har shit•k ÔwhateverÕproducesanindeÞniterela-
tive clause;thustheverbb”rim kirdibetawais subjunctive,andin this case,
past subjunctive.

¤ 40. Directional Nouns in •. Certainnounsbecomequasi-adverbialdirec-
tionalswith theadditionof unstressed-•. Amongtheseare #‘"k‘ß m‰#•Ôhome-
ward,ÕÞ'33szhžr• Ôinward,Õand 2&Þ' dar• Ôoutward.ÕThesedirectionals
tend to occur as postposed directionals after -ˆ  (see ¤35).

¤ 41. Orthographic Peculiarities of Sorani Kurdish . For the most part,
SoraniKurdish is written in a ÒphoneticÓversionof the Arabic alphabetin
which all but oneof thevowelsaregivengraphicrepresentations.Only the
vowel i is not represented internally in a word. 

Theonly real inconsistencyin thewriting systemis the representationof
thesequenceye, which is written \‘‘‘‘‘‘5 , asthoughit wereya,which is written
the same.Both the writing of ye andthe lack of indicationof i go backto
early twentieth-centuryattemptsto renderOttomanspellingmoreÒphonet-
icÓandactuallyhavenothingto do with Kurdish,but sinceKurdishspelling
wasdevisedduring thelateOttomanperiod,it hasbeensaddledwith \‘‘‘‘‘5 for
ye and nothing for i.
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Writersof Kurdish,aswell aswritersof otherlanguagesusingtheArabic
alphabet,are loatheto write severalyÕs in sequence.It is probablysafeto
say that a word like gay”yn Ôwearrived,Õwhich technically should be
spelled 0‘‘5<\‘‘‘‘2 , with threeyÕs in a row (onefor theÞrsty, asecondfor the”,
anda third for thesecondy), will neverbeseenwith all threeyÕs.At mostit
will appearas 0‘5\‘2 , thesamespellingasgay”nÔyou/theyarrived.ÕThesame
appliesto the sequence-” i, i.e. a word endingin ” followed by the i of the
iz‰fa:rarely is this sequencespelledwith two yÕs; generallythe-” endingof
the word is spelled with y and the iz‰fa y is omitted, as in 

+R 5—k&ô' 5M58*3 bo di#narm” i aw‰na for placating them

H‘‘ì\‘‘5nM‘‘58‘‘2$*73']¢=,‘‘‘‘‘‘%"
. 'ã&. 3*̂) 5<8.

"ik‰yat and‰za u b‰rist‰” i
dy‰r”kr‰w” niya.

A story does not have a 
clearly deÞned size or 
length.

In thereadingpassagesoccasionallya zervowel point hasbeeninsertedun-
der the y (.̀ ) to indicate the missing vowel of the iz‰fa.

The sameappliesto the sequence”y, wherea word endsin ” and is fol-
lowed by the 3rd-personsingularpronominalenclitic (possessiveor agent
afÞx).Occasionally the sequenceis spelledin full with the correctnumber
of yÕs, but normally only one y is written. This is particularly true when
there would be three yÕs, as in

K"#%*3"M X 5uÒk &̂). m‰#‰w‰”y la kha#k kird.He bade farewell to the 
people.

The sequence”a, as in t‰nj”ak‡ Ôthehunting dog,Õis written as either
é<ÿ‘‘5d‘5 or éÿ‘Ý\‘5d‘5 , asthoughthesequencewere”-ya.Thesequence”•k, given

theorthographicpeculiarityof the-eksufÞxaftervowels,maybewritten as
”ekor as”yek,as in t‰nj”•kÔahuntingdog,Õwhich canbe written eitheras
ÒS<ÿé or more commonly as Ýÿé5\• .

Thereis alsono unanimityamongwriters of Kurdish with regardto the
writing of compoundwords.Someput all theelementstogether,andothers
leaveeachelementseparate.Thus,di#narm”is spelledeither K&8‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘5ô' or

&—k‘‘5ô' , anddy‰r”kr‰wis either . 'ã&)‘3*̂ or 'ã&Eä‘ ‘3*̂ . This is rarelytroublingto
thereader,but thelongercompoundslike ,‘‘5'ÿ‘‘÷›?d‘‘‘‘¿ sarinj!‰keshÔattrac-
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tiveÕ become, the more difÞcult they become to recognize.

¤ 42. Vowel Contractions. (1) Thesequence-”a- is oftencontractedto -e-,
as in 5M5#5:Eä'5d  amar”k”ak‡ > 5M5#Eä'Ÿ5E  amar”kek‡. 

(2) Thesequences-žwa- and-ža- canbecontractedto -o-, asin R‘‘‘‘23(F‘‘‘‘523
bžwatawa> R‘+F‘523 botawa, &¢\‘‘23(F‘523 d”tžatawa> &¢\‘‘+F‘523 d”totawa,and PR‘‘23(23
bibžawa > 23+PR bibowa.
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Verb Tenses and Moods

Present Habitual/Progressive (kawtin Ôfall,Õ nžs”n Ôwrite,Õ & qsa-kirdin ÔspeakÕ)

SINGULAR PLURAL

2&5dT3 d‡kawim 2&5dBä3 d‡kaw”n

2&5d¬\3 d‡kaw”(t) 2&5d93 d‡kawin

2&5d¬I3 d‡kawe(t) 2&5d93 d‡kawin

5d¦T3 n‰kawim 5d¦Bä3 n‰kaw”n

582&5dT3 n‡dakawim 582&5dBä3 n‡dakaw”n

2&73(8 d‡nžsim 2&2,3(8 d‡nžs”n

2&¬í,3(8 d‡nžs”(t) 2&B,3(8 d‡nžsin

2&¬?,3(8 d‡nžse(t) 2&B,3(8 d‡nžsin

73(8¦n‰nžsim 2,3(8¦n‰nžs”n

582&73(8 n‡danžsim 582&2,3(8 n‡danžs”n

5¾¥ 2&5dT qsa d‡kam 5¾¥ 2&5dBä qsa d‡kayn

5¾¥ 2&¬<) qsa d‡kay(t) 5¾¥ 2&5d9 qsa d‡kan

5¾¥ 2&n¡ qsa d‡k‰(t) 5¾¥ 2&5d9 qsa d‡kan

5¾¥ 5d¦T qsa n‰kam 5¾¥ 5d¦Bä qsa n‰kayn

5¾¥ 582&5dT qsa n‡dakam 5¾¥ 582&5dBä qsa n‡dakayn

Present Subjunctive (Ôthat I fall,Õ &c.)

5EœT3 b’kawim 5EœBä3 b’kaw”n

5Eœ¬\3 b’kaw”(t) 5Eœ93 b’kawin

5Eœ¬I3 b’kawe(t) 5Eœ93 b’kawin

585dT3 n‡kawim 585dBä3 n‡kaw”n

73(—Rb’nžsim 2,3(—Rb’nžs”n

¬í,3(—Rb’nžs”(t) B,3(—Rb’nžsin

¬?,3(—Rb’nžse(t) B,3(—Rb’nžsin

5873(8 n‡nžsim 582,3(8 n‡nžs”n
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5¾¥) ‘R(5dT qsa (b’)kam 5¾¥) ‘R(5dBä qsa (b’)kayn

5¾¥) ‘R(5d¬\ qsa (b’)kay(t) 5¾¥) ‘R(5Eœ9 qsa (b’)kan

5¾¥) ‘R(n¡ qsa (b’)k‰(t) 5¾¥) ‘R(5d9 qsa (b’)kan

5¾¥ 585dT qsa n‡kam 5¾¥ 585dBä qsa n‡kayn

Simple Past (ÔI fell,Õ &c.)

FOR INTRANSITIVE: 5£B•3  KAWTIN ÔTO FALLÕ

5dJ3 k‡wtim 5d2F3 k‡wt”n

5d¬íF3 k‡wt”(t) 5dB•3 k‡wtin

5dn3 k‡wt 5dB•3 k‡wtin

585dJ3 n‡kawtim 585d2F3 n‡kawt”n

585d¬íF3 n‡kawt”(t) 585dB•3 n‡kawtin

585dn3 n‡kawt 585dB•3 n‡kawtin

FOR TRANSITIVE VERB FOLLOWED BY AGENT AFFIX: 2,3(8 NóSëN ÔTO WRITEÕ

1=,3(8 nžs”m 9a=,3(8 nžs”m‰n

¬í<=,3(8 nžs”y(t) 9"­í,3(8 nžs”t‰n

3=,3(8 nžs”y 9"<=,3(8 nžs”y‰n

58_3(Û# n‡mnžs” 58_3(—8"#n‡m‰nnžs”

58_3(—F n‡tnžs” 58_3(—8é n‡t‰nnžs”

58_3(—\ n‡ynžs” 58_3(—8ã n‡y‰nnžs”

FOR AGENT AFFIX PRECEDING A TRANSITIVE VERB: 5¾¥ 9&̂ñ  QSA-KIRDIN ÔTO SPEAKÕ

5¾¥T &̂) qs‡m kird 5¾¥9"# &̂) qs‡m‰n kird

5¾¥n &̂) qs‡t kird 5¾¥9é &̂) qs‡t‰n kird

5¾¥. &̂) qs‡y kird 5¾¥9ã &̂) qs‡y‰n kird

5¾¥T 58&̂) qsam n‡kird 5¾¥9"# 58&̂) qsam‰n n‡kird

5¾¥n 58&̂) qsat n‡kird 5¾¥9é 58&̂) qsat‰n n‡kird

5¾¥. 58&̂) qsay n‡kird 5¾¥9ã 58&̂) qsay‰n n‡kird

Past Habitual/Progressive (= Irrealis) (ÔI used to fall,Õ ÔI would have fallen,Õ &c.)
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2&5dJ3 d‡kawtim 2&5d2F3 d‡kawt”n

2&5d¬íF3 d‡kawt”(t) 2&5dB•3 d‡kawtin

2&5dn3 d‡kawt 2&5dB•3 d‡kawtin

585M5dJ3 n‡akawtim (Sul.) 585M5d2F3 n‡akawt”n (Sul.)

582&5dJ3 n‡dakawtim 582&5d2F3 n‡dakawt”n

2&_3(Û# d‡mnžs” 2&_3(—8"#d‡m‰nnžs”

2&_3(—F d‡tnžs” 2&_3(—8é d‡t‰nnžs”

2&_3(—\ d‡ynžs” 2&_3(—8ã d‡y‰nnžs”

585#_3(8 n‡manžs” (Sul.) 5858"#_3(8 n‡m‰nanžs” (Sul.)

5827#_3(8 n‡mdanžs” 58278"#_3(8 n‡m‰ndanžs”

5¾¥T 2&&̂) qsam d‡kird 5¾¥9"# 2&&̂) qsam‰n d‡kird

5¾¥n 2&&̂) qsat d‡kird 5¾¥9é 2&&̂) qsat‰n d‡kird

5¾¥. 2&&̂) qsay d‡kird 5¾¥9ã 2&&̂) qsay‰n d‡kird

5¾¥T 585M&̂) qsam n‡akird (Sul.) 5¾¥9"# 585M&̂) qsam‰n n‡akird

5¾¥T 582&&̂) qsam n‡dakird 5¾¥9"# 582&&̂) qsam‰n n‡dakird

Present Perfect (ÔI have fallenÕ, &c.)

5dT3(F3 kawtžm 5dBä3(F3 kawtžyn

5d¬\3(F3 kawtžy(t) 5d93(F3 kawtžn

5d23(F3 kawtža 5d93(F3 kawtžn

585dT3(F3 n‡kawtžm 585dBä3(F3 n‡kawtžyn

5#(<=,3(8nžs”wima 58"#(<=,3(8nžs”wm‰na

5F(<=,3(8nžs”wita 58é(<=,3(8nžs”wt‰na

5\(<=,3(8- nžs”wyat” 58ã(<=,3(8nžs”wy‰na

582(<=,3(Û# n‡mnžs”wa 582(<=,3(—8"#n‡m‰nnžs”wa

5¾¥T 233&̂) qsam kirdža 5¾¥9"# 233&̂) qsam‰n kirdža

5¾¥n 233&̂) qsat kirdža 5¾¥9é 233&̂) qsat‰n kirdža

5¾¥. 233&̂) qsay kirdža 5¾¥9ã 233&̂) qsay‰n kirdža

5¾¥T 58233&̂) qsam n‡kirdža 5¾¥9"# 58233&̂) qsam‰n n‡kirdža
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Past Perfect (ÔI had fallen,Õ &c.)

5dT3(PF3 kawtibžm 5dBä3(PF3 kawtibžyn

5d¬\3(PF3 kawtibžy(t) 5d93(PF3 kawtibžn

5d3(PF3 kawtibž 5d93(PF3 kawtibžn

585dT3(PF3 n‡kawtibžm 585dBä3(PF3 n‡kawtibžyn

T3(P=,3(8nžsibžm 9"#3(P=,3(8nžsibžm‰n

n3(P=,3(8nžsibžt 9é3(P=,3(8nžsibžt‰n

. 3(Jí,3(8nžs”bžy 9ã3(P=,3(8nžsibžy‰n

583(P=,3(Û# n‡mnžsibž 583(P=,3(—8"#n‡m‰nnžsibž

5¾¥T 3(R&^) qsam kirdibž 5¾¥9"# 3(R&^) qsam‰n kirdibž

5¾¥n 3(R&^) qsat kirdibž 5¾¥9*é 3(R&^) qsat‰n kirdibž

5¾¥. 3(R&^) qsay kirdibž 5¾¥9ã 3(R&^) qsay‰n kirdibž

5¾¥T 583(R&^) qsam n‡kirdibž 5¾¥9"# 583(R&^) qsam‰n n‡kirdibž

Past Subjunctive (Ôthat I have fallen,Õ &c.)

5d;F3 kawtibim 5d=F3 kawtib”n

5d¬íPF3 kawtib”(t) 5d=F kawtibin

5d¬?PF3 kawtibe(t) 5d=F3 kawtibin

585d;F3 n‡kawtibim 585d2PF3 n‡kawtib”n

PŸ@<=,3(8nžs”betim 9ðŸ@<=,3(8nžs”betm‰n

¬¢Ÿ@<=,3(8nžs”betit 9"¢¢Ÿ@<=,3(8nžs”bett‰n

. Ÿ@<=,3(8nžs”bet” 9"<¢Ÿ@<=,3(8nžs”bety‰n

58¬:@<=,3(Û# n‡mnžs”bet 58¬Ÿ@<=,3(—8"#n‡m‰nnžs”bet

5¾¥T +&̂) qsam kirdibe 5¾¥9"# +&̂) qsam‰n kirdibe

5¾¥n +&̂) qsat kirdibe 5¾¥9é +&̂) qsat‰n kirdibe

5¾¥. +&̂) qsay kirdibe 5¾¥9ã +&̂) qsay‰n kirdibe

¾¥5T 85+&̂) qsam n‡kirdibe 5¾¥9"# 58+&̂) qsam‰n n‡kirdibe

Past Conditional I (Ôhad I fallen,Õ &c.)

5Eœ5\"L3 b’kawtim‰ya 5Eœ5\"ÛíF3 b’kawt”n‰ya

VERB TENSES AND MOODS
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5Eœ5\"­íF3 b’kawt”t‰ya 5Eœ5\"—F3 b’kawtin‰ya

5Eœ5\é3 b’kawt‰ya 5Eœ5\"—F3 b’kawtin‰ya

585d5\"L3 n‡kawtim‰ya 585d5\"ÛíF3 n‡kawt”n‰ya

5\"<=,3(—Fb’mnžs”‰ya 5\"<=,3(—8"Fb’m‰nnžs”‰ya

5\"<=,3(Û0Rb’tnžs”‰ya 5\"<=,3(—8"¢Rb’t‰nnžs”‰ya

5\"<=,3(ÛíRb’ynžs”‰ya 5\"<=,3(—8"<Rb’y‰nnžs”‰ya

585\"<=,3(Û# n‡mnžs”‰ya 585\"<=,3(—8"#n‡m‰nnžs”‰ya

5¾¥T 5\*&^Eœ qsam b’kird‰ya 5¾¥9"# 5\*&^Eœ qsam‰n b’kird‰ya

5¾¥n 5\*&^Eœ qsat b’kird‰ya 5¾¥9é 5\*&^Eœ qsat‰n b’kird‰ya

5¾¥. 5\*&^Eœ qsay b’kird‰ya 5¾¥9ã 5\*&^Eœ qsay‰n b’kird‰ya

5¾¥T 585\*&^) qsam n‡kird‰ya 5¾¥9"# 585\*&^) qsam‰n n‡kird‰ya

Past Conditional II (Ôwere I to have fallen,Õ &c.)

5EœT"PF3 b’kawtib‰m 5EœBä"PF3 b’kawtib‰yn

5Eœ."PF3 b’kawtib‰y 5Eœ9"PF3 b’kawtib‰n

5Eœ"PF3 b’kawtib‰ 5Eœ9"PF3 b’kawtib‰n

585dT"PF3 n‡kawtib‰m 585dBä"PF3 n‡kawtib‰yn

"Jí,3(—Fb’mnžs”b‰ "Jí,3(—8"Fb’m‰nnžs”b‰

"Jí,3(Û0Rb’tnžs”b‰ "Jí,3(—8"¢Rb’t‰nnžs”b‰

"Jí,3(ÛíRb’ynžs”b‰ "Jí,3(—8"<Rb’y‰nnžs”b‰

58"Jí,3(Û# n‡mnžs”b‰ 58"Jí,3(—8"#n‡m‰nnžs”b‰

5¾¥T ]&̂Eœ qsam b’kirdib‰ 5¾¥9"# ]&̂Eœ qsam‰n b’kirdib‰

5¾¥n ]&̂Eœ qsat b’kirdib‰ 5¾¥9é ]&̂Eœ qsat‰n b’kirdib‰

5¾¥. ]&̂Eœ qsay b’kirdib‰ 5¾¥9ã ]&̂Eœ qsay‰n b’kirdib‰

5¾¥T 58]&̂) qsam n‡kirdib‰ 5¾¥9"# 58]&̂) qsam‰n n‡kirdib‰

PASSIVE TENSES AND MOODS

Present Passive (ÔI am seenÕ)

2&ÙIE<R dab”nrem 2&2IE<R dab”nreyn

2&¬íIE<R dab”nrey(t) 2&BCE<R dab”nren

SORANI KURDISH
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2&¬IE<R dab”nre(t) 2&BCE<R dab”nren

ÙIE<R¦n‰b”nrem 2IE<R¦n‰b”nreyn

582&ÙIE<R n‡dab”nrem 582&2IE<R n‡dab”nreyn

Present Subjunctive Passive (Ôthat I be seenÕ)

ÙIEíPRb’b”nrem 2IEíPRb’b”nreyn

¬íIEíPRb’b”nrey(t) BCEíPRb’b”nren

¬IEíPRb’b”nre(t) BCEíPRb’b”nren

58ÙIE<R n‡b”nrem 582IE<R n‡b”nreyn

Past Passive (ÔI was seenÕ)

T*E<Rb”nr‰m Bä*E<Rb”nr‰yn

¬\*E<Rb”nr‰y(t) 9*E<Rb”nr‰n

*E<Rb”nr‰ 9*E<Rb”nr‰n

58T*E<R n‡b”nr‰m 58Bä*E<R n‡b”nr‰yn

Present Perfect Passive (ÔI have been seenÕ)

T3*E<Rb”nr‰wim Bä3*E<Rb”nr‰w”n

¬\3*E<Rb”nr‰w”(t) 93*E<Rb”nr‰win

23*E<Rb”nr‰wa 93*E<Rb”nr‰win

58T3*E<R n‡b”nr‰wim 58Bä3*E<R n‡b”nr‰w”n

Past Perfect Passive (ÔI had been seenÕ)

T3(R*E<Rb”nr‰bžm Bä3(R*E<Rb”nr‰bžyn

¬\3(R*E<Rb”nr‰bžy(t) 93(R*E<Rb”nr‰bžn

3(R*E<Rb”nr‰bž 93(R*E<Rb”nr‰bžn

58T3(R*E<R n‡b”nr‰bžm 58Bä3(R*E<R n‡b”nr‰bžyn

Past Subjunctive Passive (Ôthat I have been seenÕ)

:*E<R b”nr‰bim 2R*E<Rb”nr‰b”n

¬íR*E<R b”nr‰b”(t) Bœ*E<Rb”nr‰bin

VERB TENSES AND MOODS
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¬íR*E<R b”nr‰be(t) Bœ*E<Rb”nr‰bin

58:*E<R n‡b”nr‰bim 582R*E<R n‡b”nr‰b”n

Past Conditional Passive (Ôhad I been seenÕ)

5\"#*EíPRbib”nr‰m‰ya 5\"—\*EíPRbib”nr‰yn‰ya

5\"¢\*EíPRbib”nr‰yt‰ya 5\¦*EíPRbib”nr‰n‰ya

5\é*EíPRbib”nr‰t‰ya 5\¦*EíPRbib”nr‰n‰ya

585\"#*E<R n‡b”nr‰m‰ya 585\"—\*E<R n‡b”nr‰yn‰ya

SORANI KURDISH
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Synopsis of Tenses and Moods

INTRANSITIVE TRANSITIVE PASSIVE

inÞnitive 93(¶
chžn

to go

Óï] 9&̂ñ
b‰ng kirdin

to invite

Óï] 9*̂ñ
b‰ng kr‰n

to be invited

past T3(¶
chžm

I went

ÙÔï] &̂ñ
b‰ngim kird

I invited him/her1

Óï] T*̂ñ
b‰ng kr‰m

I was invited

past habitual 2&T3(¶
dachžm

I used to go

ÙÔï] 2&&̂ñ
b‰ngim dakird

I used to invite him

Óï] 2&T*̂ñ
b‰ng dakr‰m

I used to be invited

pres. perf. T3(¶
chžwim

I have gone

ÙÔï] 233&̂ñ
b‰ngim kirdža

I have invited him

Óï] T3*̂ñ
b‰ng kr‰wim

I have been invited

past perf. T3(R3(¶
chžbžm

I had gone

ÙÔï] 3(R&^ñ
b‰ngim kirdibž

I had invited him

Óï] T3(R*^ñ
b‰ng kr‰bžm

I had been invited

present 2&6
(d)achim

I(Ôll) go

Óï] 2&5£T
b‰ng (d)akam

I(Ôll) invite

Óï] 2&ÙI^ñ
b‰ng (d)akrem

I am (will be) invited

pres. subj. Ù9
bichim

that I go

Óï] 5øœT
b‰ng bikam

that I invite

Óï] ÙIø̂œ
b‰ng bikrem

that I be invited

past subj. :3(¶
chžbim

that I have

gone

ÙÔï] ¬?R&^ñ
b‰ngim kirdibe(t)

that I have invited

him

Óï] :*̂ ñ
b‰ng kr‰bim

that I have been invited

1 Becauseof theergativenatureof thepasttenses,a 3rd-personsingularobjectis
built into the verb.
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past cond. I 5\"#3(9
bichžm‰ya

ÙÔï] 5\*&ø̂œ
b‰ngim bikird‰ya

Óï] 5\"#*ø̂œ
b‰ng bikr‰m‰ya

past cond. II )‘R(T]3(¶
(bi)chžb‰m

had I gone

ÙÔï] )‘R(]&̂ñ
b‰ngim (bi)kirdib‰

had I invited him

Óï] )‘R(T]*̂ñ
b‰ng (b’)kr‰b‰m

had I been invited

irrealis (= 

past 

habitual)

2&T3(¶
(d)achžm

I would have

gone

ÙÔï] 2&&̂ñ
b‰ngim (d)akird

I would have invited

him

Óï] 2&T*̂ñ
b‰ng (d)akr‰m

I would have been invited

Conditional Sentence Types

present/future possible(presentsubjunctiveor simplepastindicativeprotasis,in-
dicative apodosis)

5M50' ¬S9) 3(¶(1 2&¬SÛíP8ã . Agar biche(t) (or chž), 

day‰nb”ne(t). 

If he goes, heÕll see them.

5M50' 5¢<9) 5¢\3(¶ (19"¢=,&'() 

. ?̂b .&'() 2&`.
Agar b’ch”tˆ (or chžytˆ) 

Kurdist‰n, fer i kurd” 

dab”. 

If you go to Kurdistan, 

youÕll learn Kurdish.

past possible (past subjunctive protasis, indicative apodosis)

5M50' XÞ3 23^b 1>\'] 5\¦9. Agar lÕawe wafr b‰r”be, 

n‰yen. 

If it has snowed there, they

wonÕt be coming.

5M50' 1+3(¶ û*$¦ 5d. 23(¶ 

2&Þ'.

Agar chžbe, n‰z‰nim kay 

chžˆ dar•. 

If he has gone, I donÕt 

know when he went out.

5M50' 5­íR3(¶ 19"¢=,&'() 2&+ . ?̂b 

.&'() <R.

Agar chžb”tˆ Kurdist‰n, 

dabe fer i kurd” bib”. 

If you have gone to Kurd-

istan, you must have 

learned Kurdish.

5M50' 585­íR3(¶ 19"¢=,&'() !*(F¦ 

. ?̂b .&'() <R.

Agar n‡chžb”tˆ Kurdist‰n,

n‰tw‰n” fer i kurd” bib”. 

If you havenÕt gone to 

Kurdistan, you canÕt have 

learned Kurdish.

contrafactual (past conditional protasis, past habitual apodosis)

SORANI KURDISH
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5M50' 5\*3(9 2&8\7\. Agar bichž‰ya, dayd”tin. If he had gone, he would 

have seen them./ If he 

were to go, he would see 

them.

5M50' 5\"¢\3(9 19"¢=,&'() . ?̂b 

.&'() 2&. 3(R.

Agar b’chžyt‰ya Kurdis-

t‰n, fer i kurd” dabžy. 

If you had gone to Kurd-

istan, you would have 

learned Kurdish.

5M50' 585\"¢\3(¶ 19"¢=,&'() . ?̂b 

.&'() 582&. 3(R.

Agar n‡chžyt‰ya Kurdis-

t‰n, fer i kurd” n‡dabžy. 

If you hadnÕt gone to 

Kurdistan, you wouldnÕt 

have learned Kurdish.

SYNOPSIS OF TENSES AND MOODS
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Conversion Table for the Sorani and Kurmanji Alphabets

Recentlytherehavebeenattempts,particularly on the internetand on the
part of Kurds inßuencedby speakersof Kurmanji Kurdish, to write Sorani
in the Latin-based Kurmanji alphabet. The conversion is as follows: 

Sorani Sorani Arabic Kurmanji
a # e
‰ * a
b • b
ch Š •
d & d
e Þ •
f ‰ f
g € g
gh z x
h 1| • h
i _ i
”   ”
j ˆ c
k b k
kh } x
l O l
# K ll
m T m
n 9 n
o ¤ o
p „ p
q ~ q
r ' r
! o rr
s ‹ s
sh Ž $
t n t
u 3 u
ž 33 ž
v Œ v
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w 3 w
y   y
z $ z
zh s j
Ô † (not indicated)

In writing Soraniin the Kurmanji alphabet,a one-to-onecorrespondenceis
observed.Thei of theiz‰faafterconsonantsis written as” joineddirectly to
theprecedingword,but aftervowelsit is usuallywritten asy, asin ray gi$t”
for  *'=>0‘‘‘‘ ‘‘. r‰i gisht”ÔpublicopinionÕandzaraweyzanist”for 23*'*$ *$=¾_‘‘‘‘ ‘‘.
z‰r‰wai z‰nist”ÔscientiÞclanguage.ÕAn exampleof suchtranscribedtext
is given below:

Ber le SedamHus•n h”• berpirs•k”æraq”new•rawe”mzale ser r•kkew-
tin•k bikat ke otonom”bidatekurd, ew”" le 11-” adar”1970 r•kkewtin-
namebenawbangekeyadar”legell Mela Mistefa Barzan”mor kird, tefs”r”
ciyaciyabo karekey(c•gir” berr•z)dekira.Hend•deyanutberast”deyew•
ew bir”neqžlley cesteyæraqt”marbikat, hend•k”d”ke" deyanutdeyew•
pi"tg”r” h•z” serbaz”ybo xoy misogerbikat ž b”xatej•r rik•f” xoyewe,
diway ewey le biwarekan”emn”ž rageyandinž hizb” da ew pallpi"tiyey
misoger kirdibž.1

In Arabic script the passage is as follows:

R‘5'X,‘5T*&H‘(?,‘‘B<c‘‘Ŕ‘5'/‘̂øS=,‘ ‘‘‘ù?™‘‘c*̂8‘53C‘23*^:M‘‘‘Ú‘*»X,‘5''øøC‘ ‘ ‘53Ÿ;F‘‘‘dœ‘nì£‘5
M‘+F‘+8‘+#‘ùR‘*7F‘5ñ‘1&'(M‘53ö‘¿X-- M‘ '*&"-par'øøC‘ ‘ ‘53Û;F‘‘‘"#‘5R‘5]3¦Ôï‘ ‘5£‘5 M‘ '*&"X0‘5K#‘5W

¢=¾#‘‘‘ ‘5b‘"!*$']#‘'+ñ‘1&̂F‘5¾b‘ ‘  x:³‘‘":³‘‘"R‘+2'¡£‘5 )ÔŸ³‘ ‘‘ R̂‘5oC‘»(2&ñ‘*̂.c‘58‘Þ72&ã8‘n(R‘5
*'=,‘‘.2&\‘5Þ3M‘53œ‘̂—\‘‘5¥‘3(k‘5 V‘5¢=,‘‘‘5 ?™‘‘~*̂F‘'aœ‘1nìc‘58‘7øC‘ ‘ù&øä‘ ‘5Ž2&ã8‘n(2&\‘5Þ3

Ô¢=>e‘ ‘‘‘ ‘  x?c‘‘ »,‘5%$]'R‘+D‘ +¾#‘ ‘+0‘5'œ‘nì3f<R‘ ‘‘"F‘5sC‘̂'ÎS£‘‘‘ùD‘+\‘5123 *3&M‘523 X
2'*(R!¡ 5Mt# 3 50÷'978ã 3 `»H*& 5M3 . =>àk"65\  50+¾#' 3(R&^ñ.

An exampleof a slightly different form of transcriptionsometimesusedon
the internet is as follows:

Ke dell’n ziman’Kurd’, mebestew zimaneyeke ŽstaKurd qiseypŽdeken.
GelŽ zimanwanu rojh hellatnas’hender’(fereng’) degell ziman’ Kurd’
xerŽkbœne,zurbeyew zanayaneyke be shŽweyŽk’gisht’ ya taybet’ le
ziman’Kurd’ duwawingutœyaneke emzimanele bineyzimanekan’H’nd

1Takenfrom the internetat www.kerkuk-kurdistan.com/hevpeyvinek.asp?ser=1&
cep=4&nnimre=281).
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u Urupay’u binemalleyH’nd u ƒran’ u le xŽzaneziman’ƒran’ ye u degell
ziman’ Fars’xizmayet’niz’k’ heye.Jaziman’ Kurd’ ke ewerewisht’ con
peydabuwe?Ashkirayeziman’ hemœwillatŽ ziman’ dan’shtiwan’willa-
tekedebŽ,egerrodawekan’mŽjhœy’all u gorrŽk’netewey’yanle willate-
keda pŽk nehŽnabŽewa zimanekeyshher ziman’ dan’shtiwekan’kon’
willatekeyeu pŽcewaneyemeshpŽcewanedebŽ.Jabizan’nbabetekebo
ziman’ Kurd’ cone?1

In Arabic script, this text is as follows:
£‘52&k‘2$#‘!"ñ‘1 &'(#‘5R‘5,‘¬M‘53$#‘"8‘5\‘5£‘5¢=¾?M‘‘‘ ‘‘"ñ‘&'(¾¥‘ ‘5 S6‘‘27£‘59.0‘5Q‘ß$#‘"8‘9*(3s¤'c‘5
î—F‘‘_"c‘58‘27 ')b‘52'Ôï‘ ‘ù(2&0‘5K$#‘!"ñ‘ &'(u‘5'C‘dR‘3(8‘15'3$R‘5 M‘53ã¦*$8‘5 £‘5R‘5S=N‘‘‘2(
\‘5ç=>0‘‘ ‘.ãéP\‘‘5-X$#‘!"ñ‘ &'(93*3&0‘(F‘ã3(8‘5£‘5M‘5T$#‘"8‘5X—R‘‘5 $#‘"8‘5!¡—c‘‘37M‘3'(6‘%"3
—R‘‘5#‘"k‘5 —c‘‘37?M‘‘!*̂3X?u‘‘*»8‘5$#‘!"?M‘‘!*̂\‘532&0‘5K$#‘9"b‘_'"D‘»#‘"\‘5-ï‘»øä‘ ‘ùc‘5\‘5.V‘"$#‘!"
ñ‘ &'(£‘5M‘5232'3=N‘‘.¶‘9+6‘5\‘*7R‘523(M‘"øN‘ ‘*̂\‘5$#‘!"c‘5#‘3(,î3$#‘!"*&¢=>í8‘‘‘ ‘‘!*(î3F‘5£‘5

2&1+M‘50‘5'23*&¤'!¡?#‘‘%33¼M‘"k‘(0‘o+øC‘ ‘ù8‘5F‘523%9ãXî3F‘5£‘5*&S6‘‘d8‘5—Sc‘‘‘+"M‘5*3$#‘"8‘5£‘5ö‘¿
c‘5'$#‘!"*&¢=>í8‘‘‘ ‘‘2(!¡£‘!+î3F‘5£‘5\‘53yS6‘ ‘‘5*38‘5 M‘5#‘5ŽyS6‘ ‘‘5*38‘52&+.V‘"œ‘*»8‘2]R‘5F‘5£‘5R‘+

!"#$  &'(ñ 558+¶

1Taken from the website www.kurdishacademy.org/ku/history/history.html.
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